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y gyötörsz te gyáva büntudat! - ki- 

III. Richárd. 7 

alán nem is gyáva. Hátha bátor, hát- 

nt? A gonosztett az emberek kezébe 

bün az Isten kezébe. A bün az abszolut 

nert különben nem bün. összeköt a 

Istennel. 

fitársam, ne szeresd a bünt, de ne en- 

enni ezt a nagy lelki kincset, ezt a 

gon egyetlenül álló égi jelenséget. 

*
 

Me 
ualAnc, az első szem én, azután a bün, az 

í 4M szem az ördög!? Nem igaz! A bethle- 

barlangtól egészen a Golgotáig minden 

tiltakozik ez ellen! Lásson a többi 

akar, én az Istent látom ott, a min- 

dó, jóságos Istent! 

miért pont ma, miért karácsonykor? 

ak azért , mert az angyalok nem vét- 

k. Ezek nem esznek, nem kér tőlük ke- 

sem hitves, sem gyermek. Nem fáz- 

nem kell párna a fejük alá, sem tető a 

fölé, aratásukat nem veri el a jég, ők 

il vonulnak hadba, pestis közöttük nem 

it MHáromszázhatvan sugár irányában, 

háromszázhatvan fronton viselünk há- 

és ha ebben a tájfunban ránk szakad a 
z nár rosszak is vagyun? 

1 I ] világ nem megy jól. Mi férfiak kormá- 

iI uk a világot. Tagadhatatlanul rosszul. 

mit csináljak? Ha én nem aratom le a 

learatja más. Ha nem én emelem fel 

ab kenyeret, felemeli más. Ha én meg 

eszem, megeszi más. És ha én meg- 

éhen marad más. És éppen kará- 

kor gyötörjön ez a tudat? Hogy raj- 

mulik, tőlünk várnak segitséget, tőlünk 

0 idolkodó, dolgozó és - ami vele szoro- 

összefügg - a szenvedő férfitől? 

n. Karácsonykor követtük el a nagy 

! Vagy bünt? Nem! A megváltás nagy 

énye reánk nézve elveszett. Nem adtuk 

lomháknak, nem a rosszaknak, nem a 

söknek. Egyik legnagyobb tettem, a 

ő büszkeség tette magamat méltatlan- 

aondta a karácsonynak nagy örömére. 

tagadtam meg, nem gyaláztam meg, át- 

m annak, aki legközelebb áll hozzám, 

tam a gyermekeknek! Átadtam a meg- 

6 örömet annak, akinek nincs szük
sége a 

váltásra, átadtam a gyermeknek. 

egható becsületesség: legtisztább férfi 

helyi 

gély a 

aát mi! 
il 

minti 
min 

m merünk a megváltás, nem merü
nk az 

után nyulni. És találtunk valakit, ki- 

ló: a gyermeknek. 

a gyáva, de a szemérmetes büntudat
 

a boldogság után nyuló karunkat! 

a méltót, az ártatlant: örülj te 

gyermek! És félreáll a legnagyobb
 kol- 

férfi és bánatosan nézi karács
ony es- 

z örvendező gyermeket. Igen a bün
ös 

az ártatlant. 

t Ferenc a madaraknak prédi- 

ezek hallgatnak Isten szavára, nem 

: ezek nem bünösök. Az én katoli
kus 

évezredei az egyetlenül már szep
lőte- 

fogantatott Máriáról mondják, hogy 

ünk oka! A tisztaság örömünk- 

gyel ik ezt a nyilvános nagy gyóná- 

nem vagyunk az örömre, a megváltó 

em együtt : syenvedő és vétkező férfiak,
 

289. szAM 

BÁNS 
MAGYAR NAPILAP 

arácsonyt szám ára 4 lei 
ARA 3 LEI 

szenkEszrőséG és KIADÓHIVATAL 

eiara 1 c. snarinn 4. - TElLEFON 2-52 

KEDD, 1934 DECEMBEK 25 

A nemzetközi sajtó élénken foglalko- 

zik azokkal a tárgyalásokkal, amelyeket 

Párisban Sir John Simon angol kül- 

ügyminiszter F1a ndin francia minisz 

terelnökkel és Laval külügyminiszter- 

rel folytatott. Ezeken a tárgyalásokon, 

amelyek a Simon tiszteletére adott vil- 

lásreggelin mentek végbe, angol részről 

még résztvett Cl a rk párisi angol nagy- 

követ, francia részről pedig Leger, a 

kára. 

A megbeszelesek általánosságban mo- 
zogtak és azok során figyelemmel voltak 

7a különböző európai politikai kérdésekre, 
amelyeket minden oldalról részletesen 
megvitattak. Előre megállapodtak arra 

nézve, hogy 

határozatokat e tekintetben nem 
hoznak, ellenben a megbeszélé- 
sa anyagát közlik kormá- 

francia külügyminiszterium államtit- 

A párisi lapok szerint ezeken a megbe- 

széléseken Franciaországot elsősorban 

tengeri kérdések érdekelték. Nemcsak 

Franciaországnak a Földközi tengeren 

való érdekeltségeiről volt szó, hanem a 

Csendes óceanról is, amelyen Franciaor- 

szág szintén érdekelve van. Az a véle- 

mény alakult ki mindkét részről, hogy 

tengeri kérdésekben a francia 
és az angol kormányok között 

szükség van szoros együttmü- 
ködésre. 

Az Intransigeant szerint részletesen 

megvitatták a keleti kérdést is, azonki- 

vül szóbakerült a leszerelés kérdése, to- 

vábbá a francia-olasz közeledés ügye is. 

Megelégedéssel állapitották meg, hogy a 

két kormány képviselői között nézetelté- 

A német 

2 januári népszavazás 
A párisi tanácskozások után Sir John 

Simon angol külügyminiszter feleségével 

együtt Cannesba utazott, ahol két héti 

marad. 

Nem méltó a dolgozó, szenvedő férfi? 

imádkozó férfi. Az imádság szelleme, mely 

megmutatja, hogy a bün láncának másik vé- 

gén Isten áll. Így csinálta azt a megváltás! 

Az a mindenható Isten miért ne szólhatna
 

bele a szivünkbe, a lelkünkbe, miért félünk 

méltók! 

Igen, tényleg valami hiányzik a férfiből: az 

ettől a kontroltól? Ha talál bennünk hibát, 

nyaikkal. 

Angolok és franciák felosztják 
egymás között a tengereket 

rések, a megvitatásra került problémák 

egyikére nézve sem szerepelnek. 
A Petit Parisien zt irja, hogy a fran- 

cia és angol államférfiak között lefolyta- 

tott megbeszélések során 
szóbakerült Németország fel- 

fegyverkezése is. 

E tekintetben az a vélemény alakult ki, 

hogy erre vonatkozólag is szükség van a 

francia és angol együttmüködésre. Ez- 

zel kapcsolatosan az Oeuvre megjegyzi 

azt is, hogy a francia-olasz kormányt 

együttmüködésének irányvonalait Né- 

metország különböző kéréseivel szemben 

csakis a Saar-vidéki népszavazás után le- 

het majd pontosan megállapitani.Ugyan- 

ilyen felfogást vall vezércikkében a Jour- 

nal de Paris is. 

problémák 
után lesznek aktuálisak 

Laval francia külügyminiszter, aki 

nagy figyelmet szentel a déleurópai és a 

keleti politikának, az uj jugoszláv kor- 

a lánc végén nem az ördög ál! Nézze meg 

kezünk munkáját, izlelje meg verejtékünket, 

mérje meg bánatunkat, hallgassa ki sóha- 

junkat, hangolja össze szivdobogásunkat! 

ő a Mindenttudó nem hall ki ebből egy 

öntudatlan imádságot, férfiimádságot?! 

Férfitársaim, ti szemérmetes, büszke, 

mány megalakulásával kapcsol os n 

.......
. 900 a 

táviratot küldött Jeftics miniszterel- 
nöknek, akit szivélyesen üdvözöl. Egy- 
ben teljes meggyőződésének ad kifeje- 
zést arra vonatkozólag, hogy 

Franciaország és Jugoszlávia 

között az eddigi benső viszony 

tovább mélyül. 

Jeftics jugoszláv miniszterelnök távirat- 

ban köszönte meg Laval üdvözlését és 

biztositotta arról, hogy a hagyományos 

barátsági és szövetségi viszony Francia- 

ország és Jugoszlávia között továbbra 

is megmarad. Ennek a viszonynak már 

számos tényleges nemzetközi eredménye 

is van és nagyban hozzájárul a béke 

biztositásához. 

Laval különben erősen készül római 

utjára. Ezzel kapcsolatosan szó van 

azonban Laval egyéb külföldi utazá- 

sairól is. A bécsi Echo cimü lap beszá- 

mol róla, hogy 

Laval római utja után a görög 

és török kormányok meghivá- 

sára ellátogot Athénba, ilető- 

leg Ankarába. Visszafelé utba 

ejti Bucurestit, Szófiát és Bel- 

grádot. 

való utazása közben megáll Bécsben is. 

A francia külpolitika kitüzött 

együttmüködést létesit és ezzel a blok- 

kal megerősiti szövetségi hálózatát. La- 

müűvet, melyet Barthou megkezdett, 

de a tragikus halála következtében befe- 

jezni nem tudott. 

becsületesbüntud 

játok meg egy a tájdalomban fron 

nak nincs még itt az ideje annak, 

gágban békesség a f 

szenvedő kollusol kiket nem gyáva, hanem 
Dicsőség az van fönt, béke 

Megbizható értesülés szerint hazafelé 

célja, 

hogy a balkáni államok között szoros 

val utazásaival be akarja tetőzni azt a 



2. OLDAL 

A sóhajok lépcsője a városháza első 
emeletéről a másodikra visz Az első 
emeleten a baloldali folyosó közepe tá- 

ján kapaszkodik fölfeleé Szük és na- 

gyon meredek csigalépcső. A lépcső- 

fokok a tartó oszlopból ugy nyilnak 

széjjel, mint a legyező részei. Az oszlop 

közelében a fokok szélessége alig három- 

négy centiméter és a rajtuk haladó em- 

ber féltalpa részére sincsen hely. Ellen- 
ben a másik oldalon szélesen terpeszked- 

nek a lépcsőfokok. A szük csigalépcsőn 

mindenki ott jár föl-le. Ki is koptak ott 
a lépcsőfokok jó mélyen. 

A sóhajok lépecsője ez. Ez a lépcső 
visz föl a város népjóléti ügyosztályába. 
Csupa szegény, nyomorult, bajjal-gond- 
dal küzdő ember járja ezt a lépcsőt. Ag- 
gok és fiatalok, férfiak és asszonyok, 

vánnyadt, vérszegény gyermekek, bete- 
gek és munkátlanságra kárhoztatott 
egészségesek, éhesek, fázósak, rongyo- 
sak. Mindnyájának az arca sápadt, be- 
esett, mindnyájának a szemében ott lo- 
bog a kétségbeesés szomoru fáklyája. 
Sóhajok között vonszolják föl magukat 
a lépcsőn és magukban imádkoznak: Ő 
én Uram, Istenem, add hogy meghall- 

gatásra találjak! Akik fölfelé haladnak 
a sóhajok lépcsőjén, azok mind kérel- 
met hoznak magukkal üres tarsolyuk- 
ban és mind egy kis pénzsegélyt, egy kis 
tüzifát, vagy népkonyhai ebédutalványt 
akarnak lefelé hozni. 

A sóhajok lépcsőjén egész esztendőn 

keresztül szünet nélkül nagy a forga- 
lom. Nyáron is nagyon sok a segélyre 

szoruló ember. Télen pedig megtizszere- 

ződik a számuk. fTélen az éhség kétsze- 
resen fáj és a hajléktalanság végzetes. 
Aki festőmüvész, vagy iróember a má- 

sodik emeleten szemben a sóhajok lép- 
csőjének torkolatával megáll: az bősé- 

ges anyagot talál ott ecsetje, vagy tolla 
számára. Ugy bukkannak föl egymás- 
után a szegény emberek a sóhajok lép- 
csőjének szük garajából, mintha Dante 
poklának szenvedéseiből jönnének. 

Ime itt ez az öreg ember valamikor 
tanitó volt. Ezer és ezer gyermeket ta- 
nitott irásra-olvasásra, szépre-jóra. Az 
impériumváltozás zürzavaraiban meg- 
szünt az a kis felekezeti iskola, amely- 

ben müködött. A tanitó állás és nyugdij 
nélkül maradt. Azóta tengődik a mások 

jóvoltából. Egy kis tüzelőt jön kérni. 
Egy nénike kapaszkodik felfelé. Fején 

viharvert kalap. Tán husz év előtt vőlt 
divatos. A nénikének bundája van, igaz, 
hogy kopott, néhol tenyérnyire lekopot: 

memnmum memazezmezzzreszezezmsssemrum 

MODERN TAKARÉKTUZHELYEK 
Kiváló 

minőségben 

Lei 600-tól 

Állandó raktár 
zománcozott 
és fekete tüz- 
elyekben 

szére is pénz. 

uusokról is. Rubleczky Géza mütermében 

már róla a szép barna szőrme, de mégis 
bunda. Ezt a régi kalapot és ezt a kopott 
bundát tudta csak megmenteni a régi 
jobb időkből. Az egyik kezében szatyor. 
A másik kezével óvatosan fogja össze a 
bundáját. Isten ments, hogy fellebben- 
jen. A bunda alatt csak egy ócska ing 
fedi sovány testét. Minden egyéb ruhá- 
ját már rég eladogatta. Előbb eladogatta 
az ezüstjeit, a perzsa szőnyegeit, aztán a 
butorait, amelyekre már ugy sem volt 
szüksége, mert bérhátralék cimén kidob- 
ták a lakásából. Végül a garderobjából 
nem maradt meg más, mint egy ing, a 
bunda és a kalap és egy ócska cipő. A 
férje főszolgabiró volt, évek előtt valami 
politikai ügybe keverődött, internálták, 
öngyilkos lett. A felesége a sóhajok lép- 
csőjének járójává lett. 
Egy másik öreg asszony jön. Reszket 

egész testében. Hetvenöt esztendős. Fér- 
je tavaly halt meg. Az ember évek óta 
nem tudott dolgozni. Amikor a város a 
szegényeknek kijáró ingyentemetést ren- 
dezett neki, ezzel az asszony nyomora 

nem lett kisebb. Nyolcvan leit kap ha- 

vonta a várostól. Ez a létfentartási alap- 

ja. Ilyenkor azonban nagyon is kevés. 
Tagbaszakadt erős ember a következő 

Javakorbeli férfi. Olyan szégyenlősen 

jön, mint valami piruló gyermek. Kilenc 
gyermeke van. A legnagyobb tizenegy 
éves. A legkisebb pólyában volna, ha 

A lemobi atéiból kész nek 

PLATINE 

sóhajok lépesőjén 
egész éven át szünet nélkül nagy a fovgalom, 
mevt itt összetalálkozik a szegénység és vajta 

kapaszhodik a nyomot 
1 egyáltalán volna pólyája. Csak rongyok- 
ba tudják takarni. Már utolsó párnáju- 

kat is eladták. A felesége tüdővészes. Hó- 
napok óta fekszik és fertőzéssel fenye- 
geti az egész családot. Az ember kényte- 

len a gyermeket gondozni és a házi te- 
endőket ellátni. Közben lót-fut munka 
után, de hiába. Végső szükségében jött 
el a városhoz segélyért. 

Sápadt asszony alig támolygó lánykát 
vezet a kezénél fogva. A gyermek vesze- 

delmesen vérszegény. Kellene neki a vá- 

ros részéről egy kis ingyentejecske és se- 
gély orvosságra. Az anya nem tud neki 
venni gyógyszert. Még más tiz gyermeke 
van. A férje nyomorék. Gyári munkás 
volt, munka közben elszerencsétlenedett. 

Egy ideig kapott némi segélyt, de két 
éve már egy banit sem. 

És igy tovább. Egymásután pergeti 
elénk a sóhajok lépcsőjének nyilása a 
nyomor filmjének borzalmas jeleneteit. 
Jönnek, jönnek, jönnek, szakadatlanul 

jönnek, akiknek mind valami kérésük 
van. Heim Ernő dr. népjóléti tanácsos 
három hivatalnokkal, három hivatalnok- 

nővel, tizvédőnővel kora reggeltől késő 
estig mindegyre ecsak az inség enyhité- 
sén fáradozik. Ha ma megsegitenek né- 
hány száz embert, holnap ujak jönnek, 
holnapután mások és igy tovább. Szaka- 

datlanul ontja őket a sóhajok lépcsője. 

Kubán Endre. 

cs0 oiálalós horotvanengék 

AHANE 

Vándautza dulnat a ténsági művészek, 
akut a sutyos gazdasági viszonyak etől jott. 

érvényesüfés ceményében a fővárasta menekülnek 
Ebben a városban nyomorognak a müvé- 

szek. Vagy ha nem is nyomorognak, éppen 

csak a száraz kenyérre valót keresik meg. 

Valamikor ebben a gazdag városban a mü- 

vészember jól élt. Nagy vállalatok, nagyke- 

reskedések árnyékában az emberek sokat 

kerestek és áldoztak a müvészetre is. Ma 

azonban vagy semmit, vagy csak morzsákat 

hullatnak erre a célra. Ezenkivül még mint- 

ha ma sokszorosan érvényesülne a régi mond 

dás: senkisem próféta a saját hazájában. 

A mindegyre rosszabbodó gazdasági viszo- 

nyok az okozói annak, hogy városunkból a 

müvészek igyekeznek menekülni. Hová men- 

jenek? Természetesen arra igyekeznek, 

hogy maguknak a fővárosban, Bucurestiben 

biztositsanak érvényesülést. Az az ország- 
nak nemcsak gazdasági, hanem müvészeti 

központja is. Ott van még a müvészetek ré- 

A nevesebbek közül elsőnek Rublecz- 
ky CGéza, az ismert szobrász. Evek óta él a 

fővárosban. Nagy müűüterme van. Ismételten 

mintázta meg Károly királyt, Mária anyaki- 
rálynét, Mihály nagyvajdát. Szobrokat ké- 

szitett a miniszterekről és különböző politi- 

dolgozik az erdélyi Timár János szobrász és 

festő is, aki néhány év előtt hosszabb időn 
keresztül városunkban tartózkodott. Timár 

János a fiatal müvésznemzedéknek igen te- 

hetséges tagja és sok reményre jogosit. Bu- 

curestiben már önálló kiállitása volt és nagy 
sikert aratott vele. 
Jelenleg a helybeli müvészek között ujabb 

elvándorlási áramlat indult meg. Az itteni 

müvészkolónia tagjai közül többen is készül- 

nek a távozásra. Karácsonyelőtt hagyta itt 

szülővárosát Győry Emil, a jónevü zene- 
szerző. Győry Emilnek több operettje ara- 

tott már sikert és nincsen száma kabaréda- 

lainak, amelyek népszerüek voltak. Győry 

Emili is a fővárosba megy. Egy neves román 

iró román népies operettlibrettót irt, amely- 

hez Győry komponálja a zenét. Már meg is 

kezdték a munkát. Az uj román operett még 

ebben a szezónban kerül szinre. Más román 

szövegirók, akiknek alkalma volt Győry 

szerzeményeiből néhányat hallani, máris 

ostromolják Győryt, hogy nekik is irjon mu- 
zsikát. Győryt azonban szerződés kötelezi, 

hogy egyelőre csakis jelenlegi librettistájá- 
val dolgozik. A zeneszerzőt a román rádió- 
társaság is lekötötte könnyü muzsikára. 

Másik távozóban levő müvészünk Gal- 

las Nándor, a szobrász. Itteni készülőben 

Bgősen vágja a trappot. Vagy a gőg tal 

lévő müűveit befejezi 

megy szintén a fővár. 

meretlen. Ismételten résztvett 

tárlatokon és több dijat is nyert. 
több fővárosi megrendelése is 

felesége, Gallaszné Ja nur a 

asszony a fővárosban nyit testritmi 
lát. 

Beszélik, hogy Freund Leó zon 
vész rövidesen szintén bucsut mond 

városnak, amely ma nem tudja kell 

tatni müvészfiait. Freund Leó a fő 

és az ókirályság több városában n 

izben volt hangversenyköruton. 

több izben szerepelt a bucurestii r. 

Fővárosi előkelő zenekedvelők és n 

Felezvházi 

Emberi vanásak 
az állatok élett 

Allat az emberben, szoktuk m 

szabadon Zóla után, de a természettü 

nyi megfigyelés igen gyakran felj 

bennünket arra is, hogy megfordits 

lást és igy mondjuk: - ember az áll 

Nem is hinnénk ugyanis, hogy micsod 

mos jó és rossz szokással rendelkezne 

lyen emberi vonásokat mutatnak lép 

mon az állatok, amelyeket ösztönös lé 

ként szoktunk megitélni. Itt van mindjá 

hüség és barátság érzése, amelyet álta 

ságban a kutyáknál szoktunk csak é. 

és a macskáktól teljesen megta, 

Nem igy van. Ismeretes például God 

versenyló esete. Ez a ló esztendőkön át 
nagy fekete kandurral élt egy istállól 
legmeghittebb barátságban. Midőn azta 

ló egy nap elpusztult, a macska ráül 

mére és hiába kergették el, mindig 

visszajött. Midőn pedig a lovat e 

macska többet nem evett és rövides 

pusztult. A ló különben határtalanul h 

lat. Egy asszony nem lehet tetszenivág 

Nézzük csak meg, amidőn parádésan fell 

tározzák, milyen kényesen, milyen tets 

meretlen fogalom az állatoknál? Nei 

gőgősebb ember, aki fennebben horda 

fejét, mint a japán pincs. Az uszkáro 

daxlik viszont a legnagyobb tréfacsii 

Olyan eredeti vicceik, olyan ötleteik va 

hogy akármelyik humoristának diszé 

nék. Az elefánt maga a bölcsesség. Ha 

tanult egy munkát sokkal intelligenseb 

sokkal találékonyabbnak bizonyul vá. 

helyzetek megoldásában, mint sok tar 

lan benszülött. A majmok kész tábo 

sok. Kiszedik egymás bőréből a tüskét, 

ganatokat vágnak fel, füvekből, leveleki 

indákból olyan kötéseket alkalmaznak, 

a kötözőnő sem tudná jobban megc 

Vagy nézzük a gólyák társadalmi öss 

tását. Midőn délszaki vándorlásaikból 

szatérnek, előfordul olykor, hogy a még 

fészket kakuk módjára idegen to 

szállja meg. Ilyenkor a szomszéd kémé 

lakói azonnal akcióba lépnek és kive 

jövevényt. A fajerősitő elméletek sem 

genek számukra. Vándorlásuk előtt gya 
valóságos tanácskozásra gyülnek öss 

mezőn és nagy kelepelés után nekime 

a gyenge gólyáknak, melyek szemmell: 

tólag nem viselhetik el a hosszu utat 

kaszabolják őket. Törvényei, szokásai, 
rálja és immorálja van az állati életnek 

ugy, mint az emberinek. 

használjon KU LKA-féle 
lHliom-tejkrémet, liliomtej- 
szappant, lililompudert, 
8 szinben. Kapható kizárólag 
KULKA Emil városi 1gyógya 
tárában a „Fekete 
Gheorghe 



„a r-vidéken élénkül az élet. Bá
r 

egyes pártoknak a karácsonyi ün-
 

latt tilos bármiféle propogandát 

ni, a köztük létrejött fegyver- 

alapján, az egész érdekelt lakos- 

ris feszült figyelemmel néz a 

vazás elé, amelynek kimenetelé- 

g a Saar-vidék további sorsa. 

ásután érkeznek a különböző or- 

k katonai csapatai, amelyek részét 

ák a nemzetközi hadseregnek, 

a Saar-vidéken a rendet fen- 

és a nyugalmat biztositja. Tegnap 
a ocesseeeee

see 

hogy résztvegyenek a 
nagy népszavazáson é 

háromszázötvenkét amerikai katona ér- 

kezett. Ugyancsak tegnap érkezett meg 

a szombaton befutott első zászlóalj után 

a második olasz zászlóalj, amely gráná- 

tosokból áll. A nemzetközi hadsereg ed- 
digi létszáma már háromezerháromszáz 

főre emelkedett. Még néhány kisebb csa- 

pat fog érkezni. Az olaszok Prasca 

tábornok vezetése alatt érkeztek meg. 

A pályaudvaron Bryns angol vezérőr- 

nagy a nemzetközi csapat főprancsnoka, 

fogadta az olaszokat. A német lakosság 

a pályaudvaron nagy tömegben állott 

lerikai németek 

Saar-vidéki 

agaseseeeeseeeeeeg 

fel és lelkesen ünnepelte az olasz kato- 

nákat. 

A népszavazási bizottság ál
landó per- 

manenciában van. A népszavazáshoz 

szükséges különböző nyo
mtatványok el- 

készitését már megkezdették.
 Ezeknek 

a szétosztása ujév után kezdő
dik meg. 

Számos Saar-vidéki születés
ü német, 

aki jelenleg máshol lakik, de
 szavazésra 

jogosult, bejelentette má
r részvételét a2 

népszavazáson. Ezeknek a
 megérkezését 

nemsokára várják. Elsőnek 
háromszáz- 

ötven Amerikában élő Saar-vidéki né- 

met érkezett meg. eeee 
...... 
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rácsony előtt való vasárnapon meg- 

az emberek jó szive. A városban 

p több gyermekfelruházási ünne- 

volt, amelyeken áldott lelkü embe- 

óvoltából egy csomó szegény iskolás 

meket láttak el meleg téli ruhával. 

A Magyar Párt rónáci tagozata 

ap délután öt órakor az Illés-féle 

féelőben tartotta meg gyermekfel- 

zási ünnepélyét. A tagozat ruhával 

pővel tiz szegény gyermeket látott 

zenkivül karácsonyfát gyujtott ré- 

re, mindegyiknek karácsonyi csoma- 

s adott édességgel, végül Illés 

lor vendéglős uzsonnával vendégelte 

őket. Az ünnepélyt Dóczy Arpád 

ati elnök nyitotta meg, utána a 

bánsági központja nevében Kub án 

re és Holló Gyula elnöki tanácsta- 

beszéltek a gyermekekhez, ezenkivül 

y Márton és Schiffer Boldizsár 

ltek még. 

Magyar Párt gyárvárosi tagozata 
atolikus Ifjusági Egyesület helyisé- 

en délután öt órakor rendezte meg 
rmekfelruházási ünnepélyét. A tago- 

kétszáz gyermeket ruházott föl, akik 

hájukban vonultak be a terembe, 

1 nagy közönség volt együtt. Az ün- 

élyen a párt bánsági központja ré- 

ről megjelent Ungár Adolf dr. alelnök 

Páll György dr. főtitkár, ezenkivül 

iselve voltak az összes helybeli tago- 

is. A gyermekek által elénekelt ka- 

onyi ének után R e c h K. Géza apát- 

os mondott nagy beszédet a min- 

tátfogó szeretetről és szavait először 

Vvermekekhez, majd a felnőttekhez in- 

e, akiket emberbaráti szeretetre buz- 

tt. A tantestület nevében Sájer- 

n Ferenc igazgató mondott köszöne- 

a gyárvárosi tagozatnak a szegény 

rmekekkel szemben tanusitott jósá- 

rt. Szabolcska László dr. refor- 

us esperes a jóságról és a karácsonyi 

etetről beszélt, utána pedig a gyer- 

ek szavalatokat adtak elő. Az ünne- 

égén a kétszáz gyermeket megven- 

A Bessenyey-telepi Egyetértés 

aasaassesesegeseseeseeseg
eseegesesg 

legnyili a tárcsadalom jó szive 

több száz szegény gyermelk kapott katácsonyva 

meleg vuhát és egyéb ajándéko at 
gyermeket ajándékozott meg meleg ru- 

hával. A Cosbuc (Vörösmarty) utcai ál- 

lami 
elemi leányiskola 

Vörös Kereszt Egyesülete müsoros ün- 

nepély keretében kétszáz szegény leány- 

kát ruházott fel. Az ünnepélyt Boroanca 

Virgilné igazgatónő rendezte a tant
estü- 

let közremüködésével. 
— 
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Mna 6s liu égési halesel 

Sulyos baleset történt tegnap este hét 

óra után a negyedik kerületi Dimitrie 

Sturza (Csillag-utca) 31. számu házban. 

Ott lakik Kanton Miklós, ötvennyolc 

esztendős kereskedő a családjával. A 

kereskedő tegnap a fia, Kanton Károly, 

huszonhét éves timár-technikus segitsé- 

gével festéket melegitett a takaréktüz- 

helyen. Egyik pillanatban a festék tüzet 

fogott és felrobbant. A lángok elérték a 
közelben tartózkodó Kanton Miklóst és 

fiát, akik mindketten sulyosabban meg- 

sebesültek. Kanton Károly mindkét ke- 
zén és fején szenvedett égési sebeket, 

mig apja a kezein, az egyik lábán és a 
fején sérült meg. A két szerencsétlenül 

járt embert elvitték a közkórházba, ahol 

szűknek 

A kegyestanitórend liceumával szem- 
ben van a gyermekmenhely. A példásan 

tiszta épület folyosóján fehér ruhás daj- 
kák sürögnek-forognak. Bezörgetek az 
igazgatói irodába. Nemoianu Iosif dr. 

igazgató fehér orvosköpenyben barátsá- 
gos mosollyal fogad és kérésemre meg- 

mutatja a gyermekmenhely minden tit- 

kát. Kinyitja az izoláló terem ajtaját. 
Amikor a csecsemőt behozzák a men- 

helybe, ebben a teremben különitik el a 

többiektől két hétig, nehogy fertőző be- 

ltegséget kapjanak tőle. Tovább me- 

1 

nem hajlandók felvilágositást nyullani 

..... 

Emeletet épitenek a gyermek- 
menhelyre, amely ma már igen 

e, amelyrűl a kórházban 
bizonyára ápolás alá vették őket. Kór- 
házról lévén szó ezt csak valószinünek 

állithatjuk. Amikor ugyanis tegnap este 

telefonon a kórházban a sérültek álla- 

pota iránt érdeklődtünk, először pontos 
nacionálékat kellett leadni és minden 
egyéb különös ismertetőjelünkről be- 

számoltunk, amig egyáltalában kegyes- 
kedtek szóba állani. A két betegről nem 
tudtunk meg semmit azzal az indokolás- 
sal, hogy az igazgatóság megtiltotta 
egyszersmindenkorra bárkinek felvilá- 
gositást adni a betegekről., Nem értjük 

ezt a rendelkezést, mert hiszen a köz- 
kórháznak csak nem lehet titkolni való- 

lja? Vagy igen? 

bizonyult 
gyünk. Feltárul a nagyterem ajtaja. A 
tiszta fehér szobában, kék, barna, fekete 

szemü csecsemők csodálkozó tekintete 
mered rám. Fehér ágyacskáikon karton- 

lap csüng, amelyen a név és születési év 
feltüntetése mellett kék, piros és sárga 
szinü ceruzajelek vannak. A piros szin 
jelzi, hogy a csecsemő anyatejet kapott. 
A kék szin dajkatejet jelent. A sárga 
szin jelenti, hogy a csecsemő teát ivott, 

mig a kék szinü tintával meghuzott vona- 
lak tehéntejet jelentenek. Cikk-cakkos 

vonalak jelzik a naponta kétszer feljegy- 

tartjuk, de teljes határozottsággal nem 
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különböző számok a naponta f
eljegyzett 

testsulyát jelentik. 

Ezitt tüdőbajos, az vérbajo
s, a má- 

sik angolkóros, ez pedig idiót
a - magya- 

rázza az igazgató. Mint embe
r, azt mon- 

danám, hogy jobb lenne sze
génynek, ha 

nem élne, de mint orvos m
indent elköve- 

tek, hogy megmentsem az 
életnek, ha 

ugyan életnek nevezhető 
az, amelyet ez 

a gyermek él majd... 

Nyolcvan gyermek van jele
nleg a men- 

helyen, akik felett tizeneg
y dajka őrkö- 

dik. A gyermekmenhely fennáll
ása óta 

összesen 18.900 gyermeket
 gondoztak. A 

gyermekmenhely kicsinek b
izonyul és ez 

ért két melléképületre egy-eg
y emelete 

épitenek. Az egyikben az adminisz
trációt 

helyezik el, mig a másik épület a na 

gyobb gyermekek részére épül
. Ezenki 

vül teljesen külön épület k
észül a vándor 

tanitónőknek, akik a gyermek
telepeken 

foglalkoztatják a gyermekeke
t. 

Becsky István. 
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avácsonyi iolász 
A végtelen szeretet minden évben 

megujuló örök ünnepén fájó szivvel ál- 

lunk tizenhatesztendős kisebbségi ma- 

gyarságunk karácsonyfája alatt. Az is- 

Heni szeretet e mindenkire kiáradó ün- 

nepén a megértés és megbeesülés aján- 

dékát kérjük. Ne vegye senki rossz né 

ven tőlünk, hogy szeretjük a nyelvün- 

ket, hiszen őseink nyelve ez, amelyhez 

ragaszkodni nem bün, hanem köteles- 

ség. Ne vegye senki rossz néven, hogy 

szeretjük dalainkat, amelyek a bölcsőtől 

a koporsóig, mint egy gyönyörü isteni 

senki rossz néven, hogy szeretjük köl- 

tőinket és iróinkat, hiszen vérek ők a 

vérünkből és nekünk beszélnek, rólunk 

irt igazi meséket. Sőt legyen ez az érték- 

mérőnk, mert az aki önmagát és övél 

becsülni tudja, lehet csak értékes ember, 

a társadalom épitő polgára, az állami 

élet dolgozó eleme. Vajha a pásztorok 

költöznék sziveinkbe, mindennapi éle- 

tünkbe és karácsonyfá att, mel) ely 

zett hőmérsékletét a csecsemőnek, mig a 

ajándék kisérnek bennünket. Ne vegye 

éneke végig suhanna fölöttünk és béke 



Almélkodó sóvárgásssal nézi naponta 

sok-sok ember a sorsjegyárusitó bankok 

reklámkirakatait. A földi nagyhatalom, 
a pénz, a bankók finoman simuló milliói 

szüggesztiv erővel hatnak a járókelőkre, 

kiket legtöbbször feltartóztatnak még a 
sürgősebb hétköznapi hajszában is. Ér- 
dekes, hogy ha nemzetiség szerint osz- 

tályozzuk a sorsjegyvásárlókat - ta- 
pasztalt szakember véleménye szerint - 
a Bánságban a románok állanak első 

helyen. ők a legkitartóbb szerencsejáté- 

kosok. A legmeggondoltabb sorsjegyvá- 

sárlók a svábok. Csak igen kevesen ne- 
veznek be közülök a szerencsejátékba. 
Társadalmi és anyagi helyzetüket te- 
kintve, nem lehet külön osztályozni a 
sorsjegyvásárlókat. Legfeljebb annyi- 
ban, hogy mig az ujságárus rikkancs 
negyed sorsjegyéért izzadja ki a két- 
száz leit - nyolcad sorsjegy ugyanis 
már nem létezik - addig a mellette 
gombolkozó milliomos nyolcszáz leit 
penget le egész sorsjegyéért. 

Öriási szerep jut a sorsjegy vásárlás- 
nál a babonának, Akadnak olyan embe- 
rek, akik reggel felkelés után mindjárt 
elsietnek a bankba és egy megálmodott 
számu sorsjegyet vásárolnak. Mások 
pénteki napon, 13-án és 13-as számu 
sorsjegyet veszik meg. Van olyan, aki 
először összeadja a sorsjegye számait 
és ha osztható kilenccel, csak akkor haj- 
landó megvenni. Egy nő diszkréten fél- 
rehivta az igazgatót és megkérte, hogy 
huzzon ki neki egy sorsjegyet, mert aki 
igy meggazdagodott, hogy bankigazgató 
lett, - mondta- annak biztosan sze- 
rencsés a keze. A leghidegebb vérü já- 
tékosok azok, akik találomra kihuznak 
egy sorsjegyet, meg sem nézik a számát, 
lezárják egy boritékba és nyugodtan 
várják, mig megérkezik a bank értesité- 
se a „fő", de legalább is egy melléknye- 
reményről. Hogy ez néha tiz-tizenöt 
esztendőn, sőt egy egész életen át sem 
következik be, az aztán más lapra tarto- 
zik. Fő az, hogy megmarad a remény, 
ami nélkül már el sem tudnák képzelni 
az életet. A házastársak általában ugy 
vásárolnak sorsjegyet, hogy egyik fél 
nem tud a másikról. Igy akarnak egy- 
másnak kellemes meglepetést szerezni. 
Amikor aztán elseje előtt délelőtt beállit 
az inkasszós ember és kéri az otthonlevő 
feleséget, hogy X urnak - férjének - 
sorsjegybefizetését folyósitsa, önagysá- 
ga a leghatározottabban kijelenti, hogy 
az ő férje nem szokott sorsjegyet vásá- 
rolni. 

A huzás előtti napok izgalma nagyon 
megviseli a szerencsejátékosok idegzetét, 
de nem kevébbé a b- kok személyzetéét 

iis, mert ilyenkor állandó permanenciá- 
ban kell állaniok az érdeklődő felek ren- 
delkezésére. Akadnak olyan érzékeny já- 
tékosok, akik a huzás előtt bemennek a 
ankba és izgalomtól fojtott hangon ar- 
ra kérik az igazgatóságot, hogy ha eset- 

fortuna kacér masolya 
mintig csábitja az emherekel 

méletesen" értesitsék, mert hát nem le- 
het tudni, hogy a nagy öröm nem árt-e 
meg, ha olyan hirtelen zudul. Mondani 
sem kell, hogy ezek az „aggályok" vajmi 
ritkán válnak indokoltakká. 
A sorsjegyvásárlóknak egy másik 

csoportja az amely borzasztóan türel- 
metlen. Már a huzás előtti napon elve- 
szett a józan élet számára és az fantá- 
ziák lázálmába merülve éli az órákat. 
Ilyen idegállapotban, teoriában már vé- 
gigélik mindazt, amit egy főnyeremény 
bekebelezése esetére kiterveztek. Esetleg 
egy módositott változatát a terveknek 
arra az esetre, ha netalán csak egy ki- 
sebb nyereményt juttatna kezükhöz a 
szerencse. Ez a csoportja a sorsjegytu- 
lajdonosoknak a huzás napján kora reg- 
geltől napszámba áll a bank ajtajánál. 
Amikor aztán a tisztviselő kesernyés ud- 
variassággal tudomására hozza, hogy 
nem huzták ki a számát, személyes sér- 
tésnek veszi azt. Duzzog egészen a követ- 
kező hónap végéig, amikor Fortuna- 
asszonynak egy kacér mosolyára ismét 
ellágyul és sietve megveszi még mielőtt 
elkésnék sorsjegyét. 
A szerencse azért hébe korba mégis 

csak beüt! A Sszerencsés nyerők - a 
megfigyelés alapján kétféleképpen fo- 
gadják a jó hirt. Egyik részük teljesen 
elnémul, mint amikor egy közelben le- 

csapó bomba süketnémává teszi az em- 
bert. Zárkózottak és az a kivánságuk, 
hogy nevük sehol ne szerepeljen a nyil- 
vánosság előtt. A másik csoport a kedé- 
lyes nyerő, aki kitörő hangzavarral üd- 
vözli a bankjegytömeget, készséggel ül 
a fényképész elé és örömmel látja, ha ne- 

ve minél vastagabb betüvel feketélik az 
ujságokban. Ezek természetesen sokkal 
nagyobb reklámot csinálnak a sorsjegy 
intézeteknek, mint az előbbiek... 
Igy hömpölyög az országot és az egész 

nagyvilágot behálózó szerencsefolyam és 
azok, akik kivül állnak, mit sem sejtenek 
abból a sok izgalomból, áldozatból, 
könnyből és örömből összetevődő életből, 

ami a szerencse folyamon uszó hajók 
utasai között folyik... 

- öÖn szokott vásárolni sorsjegyet? 
És főképp, szokot-e nyerni? 

- Kérem, mondja az igazgató, amikor 
fiatal bankember voltam, igen sok sors- 
jegyet adtam el barátaimnak és ismerő- 
seimnek. Nekik is megmagyaráztam egy- 
szer, hogy az ember a sorsjegyen akkor 
nyer, ha nem vesz, hanem elad... Ma is 
ezt vallom! Ezzel szemben természete- 
sen tisztelnem kell azok álláspontját, 
akik fő- és melléknyereményekkel távoz- 
va, bankunkból élő példával cáfolnak rá 
téves felfogásomra... 

Gaál Olga. 

Részletekre is kapható 

Lumophon a rádió hullámok meg 
A LUMOPHON OCTODE SUPERREFLEX RADIO 

10070-os szelektiv, kellemes hangu, tar- 
tós, kezelése egyszerű, gyönyörű skála 

Régi tipusokat becserélünk 

LUMOPHON gyári lerakat TIMISOARA 
a Máriával szemben a Withehouse palotában . 

hődit őja 

Telefon 14.02 - 

A harmadik birodalomban vannak dolgok, 

amelyek kihivják a legszélsőségesebb kriti- 

kát, de ugyanakkor vannak olyan kezdemé- 

nyezések is, amelyek ugy a megszervezés- 

ben, mint a végrehajtás tökéletességében 

egyenesen bámulatot keltők. Ilyen hatalmas 

mü a téli inségakció, amely gigantikus fel- 
épitésében páratlanul áll a világon, ahogy 

egy hatvan milliós nemzet egészét mentesi- 

teni akarja e kegyetlen évszak minden nyo- 

moruságától. Nem a régi népkonyha-rend- 
szerről van itt szó, vagy téliruha-ajándéko- 

zásról, hanem egészen másról. Az egész 
nemzet áll felfegyverzetten csatasorban, 
mint egy döntő nagy offenziva előtt. Oriási 
raktárak már telve vannak az adományok 
mérhetetlen tömegével. Mindent lehet látni 
ezekben a raktárakban, amit az ember csak 
elképzelhet. Agyak, asztalok, székek, matrá- 
cok, sodronybetétek, cipők, ruhák, tüzhe- 
lyek, sőt nyomornak felesleges dolgok is: 
napernyők, sisakok, porcellánok, disztár- 
gyak. Utóbbiakat eladják és a pénz az élel- leg nyernének, nagyan kérik, hogy „ki- 

Ika és 
tióáruház 

Csatasorban áll 
az egész német nemzet a téli segély 
munkájának megszervezése miatt 

mezési alapba kerül. Minden tárgy katalogi- 

Niagy választék: 
OlIIe " a legutolsó ujdonságok, 

divat-szövetkabátok,k 
szövetruhák, 
selyem-Marocain-ruhák, 
bakfis-kabátok és 

kban ; rfuhá 
E 

mozz 

zálva van, mint az aukcióknál, a ruhane- 
müűeket pedig előbb fertőtlenitik. A holmik 
részint használtak, de igen sok közöttük az 
ujis, mert az összes gyárak és kereskedőhá- 
zak hatalmas adományokkal járultak az 
akciókhoz. A használt dolgok előbb a mü- 
helyekbe kerülnek. Mert van itt minden. 
Asztalos-, szabó-, cipészmühelyek, vasaldák, 
varrodák, ahol a nap bizonyos időszakában 
váltott turnusokban önkéntesen végzik szak- 
emberek a munkát. Még a szegényebbek is, 
akik két-három márkát kapnak, hogy 
villanyosköltségre és elveszett munkatéri- 
tésre teljék. Mindent a legtökéletesebb go 
dossággal kijavitanak, hogy csinosak és 
vonzók legyenek már külsőben is. Külön 
varrodák vannak, ahol a babakelengyét ké- 
szitik. Adományozott babakocsik is állanak 
itt, ujjonnan vagy kijavitva szépen, hosszu 
sorban. Frakkokat, szmokingokat viszont fel 
szabdalnak és átfestve praktikus munkaru- 
hák készülnek belőlük. A matrácokat tisztit- 
ják, ujra töltik, minden oly gusztusos és 

va. Ezután minden a kiosztó h 
kerül, amelyek sokféle áruikkal sz. 
olyanok, mint a nagyáruházak. C 
különbség, hogy ezekben a ve 
De viszont ugy szolgálják ki az e 
mint egy fizető vendéget. A ruháná 
nem ugy van, mint a kaszárnyák 
ban, hogy a nagy ember kap egy 
mot, a középtermetü egy közepes 
vább csak ugy látásra-szemre. 
személyzet, amely szintén önkén 
végez, előzékenyen megengedi a 
a kisebb hibákat kiigazitják, 
akár rendelésre a szabónál. És i 
tovább az egész vonalon. Senkinek 
semmiben sem hiánya. Kályha ke 
kályhát. Nincs ágynemü, nincs 
Rendelkezésre áll, még válogatni 
nincstelen csak bejelenti gyerme 
sét. Babakocsitól kezdve mindent 
szállitanak. És megkapja a szén 
hogy fütsön, gondoskodva az éle. 
is. Az organizáció csodája a német 
hilfe, ez a hatalmas akció, mely a 
lenség legapróbb árnyalataira is Kkite 
mindjárt ott áll készenlétben épp azz 
kell, ami szükséges. De a szervezet 
technikai készségen tul van benne 
ami még ezeknél is több és a világ 
nemzeteinek példát adhat ebben az 
amidőn mindenütt olyan nagy a n. 
ság. A nemzeti szolidaritás ékese 
nulsága ez a tökéletes Winterhilfe, 

zésé, egy nagy közösségé, amely a 
lenséggel is megbirkózik, ha ennyire 
gondolkodik és cselekszik. 

Horvátok 
a romániai Bánságb A 

Egyhanguan kattognak a vona 
kei. A mozdonyból gomolygó füsttel 
zánul hancurozik a téli szél. A han 

nélküli, unalmas tájakon korh 
meskutak ágaskodnak égnek. A 
ban a bánsági Checia Croata (l 
Kécsa) község piros cserepes 

tünnek fel, amelyek közül kifeh. 

katolikus templom tornya. Kere 
szeretetet, megértést és békét su 
csinos község dolgos lakóira. Bé 
kületü, de öntudatos horvátok 

itt. Tiszteletben tartják a más 

tradicióit, ugyanakkor azonban 

vetelik, hogy saját nemzeti szokás: 

is szabadon ápolhassák. 
Nemzeti öntudatuk az a ha 

erő, amely a válságos időkben eg 
és egy lélekké teszi őket, hogy eg 

erővel küzdjék ki azokat a jogokat 
lyek a népkisebbségeket megilletik 
nemzeti öntudat inditott akciót, h 

községben csakis horvát nemzeti 
tanitó tanitson. Akciójuk sike 
járt és most már horvát tanitóju 

Papjuk azonban egyáltalában ni 
Pedig szeretnének olyant, aki 

érti nyelvüket. Különösen télidőben c 
ritkán döcöghet be Carpinisról (Gi 
tyámosról) a katolikus lelkész. 

csoda, ha az emberek lassan elszo 
a templomtól. 

Az idősebb nemzedék a községi 
dakörben jön össze és ott tárg. 

meg a világ folyását. Az uj nemze 
község tánctermében találkozik. 

szedik a tamburát, felcsendül a h 
nemzeti tánc, a kólo, melyet vigan 

nak. Emellett azonban a magyar 
dás pattogó, ropogós ritmusa is 
ran felcsendül és a magyarul nem 
horvátok tüzesen járják a magya 

szép lesz, mintha nem is lett volna használ- cot...



ös reggel. A kávéház ablakán ke- 
I figyelem, a szürke folyam, mint 

blakban még ég a villany. A 
zda nagy hosszu szőnyegeit ráz- 

kocsiuton. Majdnem sötét van. 
erősök dermedve néznek rám az 

Némelyek mosolya az jelzi, 

nég tegnapról vagyok itt. 
tem az ablakpárkányon egy 

. Bölcsebb, figyelőbb mint én, 

m véleménye is több, mint az 

zi ke reggelben álmos emberek, 
szonyok, karikás szemü sovány 

E, puha lépésü sváb asszonyok 

ka piacra, karjukon kosár. Pa- 
kerek gördülnek, álmos lovak 

nacska ül. Utána néz a fürge, sár- 

lamoskocsiknak. Nagy kék szemét 

tágra mereszti, hogy a szemébe 
r mindjárt a feje. 
ödöt élesen hasitja a piros kastély 

áról le egy szürke veréb. Mintha 

zuhanna le az ablaküvegre. A 

0k i m megrebben. Mintha célja az én 

lenne. Mintha kicsi csőre már 

i Bénságt n pupillám. Kis gyönge hajlás az 

előtt és lágy lankával leül az 
párkányon, tul az üvegen. 

; E a macska elé. 

nacska megtorpan, lapul, reszket, 

e, szőre égfelé, remeg minden porci- 

2 karmai mint tőrök, lassan, lopva 
: nak hüvelyükből puhán kifelé, sze- 

ivölően mered a nyájas idegenre. 
krázik, ég, lobog a macska és a 

latos intelligencia mégse engedi, 

nekiugorjon az ablaktáblának. 

cses és nyugodt, csacsogó naiva 

az édes szürkeség is, bámulatos 

igenciája távol tartja tőle a félel- 

Mindent lát és tud. Ismeri az ablak- 

csodálatos hatalmát, isteni rendel- 

ét, amely távol tartja tőle a vesze- 

et, mint ahogy távol tartja ugyan- 

isteni hatalom a földet a naptól, a 

ől a holdat. 
acska izzik. Háta lassan görbül, 

1grásra kész, teste lapul, feszül, tü- 

halkan csattannak, szája pirosabb 

vála cseppen. A farka mint egy dár- 

herev és már harci zászló. 

veréb fordit egyet a fején, félszemé- 

tecsesen benéz az ablakon, de nem 

. a istenét tovább kisérteni, pattant 

tkicsi kormányzó készülékével és 

k a szürke köd testébe, amelybe 

lyukat fur. 

árduc, a tigris, esetten, csalódot- 

ppon maradva néz a törtető után. 

t annyi, hogy százezer év óriási 

géből, szörnyü sötétségéből visz- 

ért a Lloyd-sorra az őserdő tropikus 

abban elfeledett ösztönök parazsa, 

, az ölés misztériumának kéje. 

2 l a törvény. Az ablak a 

e ha nincs ablaküveg, 

sztönök lángja, piros vére áldoza- 

A PÁRDUC 
Ha nincs az ablaknyi Népszövetség, 

már vér folyik, már patakokban ömlik. 

Ömlik a piros ÉElet. 
Evezredek óriási mélységéből, szörnyü 

setétségéből mindig visszatér a világ 

párkányára a párduc, a tigris, ha a bib- 

Ha tizmillió példányát nyomatja is há- 
romszáz nyelven a Bibel Association. 

Ugy emlékszem, Börne beszél egy far- 

kasról, amelyik nyugodtan sétált az erdő 
szélén, pedig látta, hogy egy fa mögül 
leselkedik kifelé egy másik farkas. És 
felteszi a kérdést: Ha ember találkoznék 

fekete Mihály 

az erdőszélen egy fa mögül leselkedő em- 

berrel - nyugodtan sétálna el előtte? 
Tehát farkasabb farkas az ember. 

mint amilyen farkas a farkas. 

A fajta nem tépi egymást; nem ret- 
teg, nem retten, nem fél a másiktól - 

amott. A farkasok erdei társadalmában, 

nem. 
De mit beszéljünk őserdőről? 

. 

Ime itt a gyönyörü, fiatal Lloyd-sor. 
Kecses, ügyes, izléses. Este ezer szines 

lámpája, mint gyöngyfüzér egy táncos- 
e000000900 ............. 

4 váláreces asszony meg gyermeke 

és a féri tajusza, mely uítól 

összehozza a 
Válóperes nap a törvényszéken. A folyó- 

són ott várnak a különböző párok, akik egy- 

másnak halálig tartó hüséget esküdtek, 

hogy a biróság elválassza őket. Az esküvés 

alkalmával szorosan egymáshoz simultak. 

Most itt a folyosón jó messzire állnak egy- 

mástól és ha pillantásuk véletlenül találko- 

zik, abban már semmi nincsen az egykori 

szerelemből, hanem ellenségesen mérik végig 

egymást. 
A válni akarók között ott áll Kovács 

Gábor falusi gazda is. Nem messze tőle tá- 

maszkodik a folyosó ablakának könyöklő- 

jére háttal a felesége, született Poros Ro- 

zál. Az asszony karján ott ül két esztendős 

fia, a kis Gáborka. A gyermek kiváncsian 

pislant ide-oda. Nézdegél. Tetszik neki a sok 

bácsi és néni. Egyszerre megpillantja az 

apját, akit már négy hónapja nem látott, 

amióta szülői összezördültek. Igazán sza- 

márság volt az egész. Kovács Gábor a korcs- 

mában volt, ahol egy kicsit megfeledkezett 

magáról és amolyan legényes mulatságot 

csapott, mint olykor hajdanában házassága 

előtt. Még muzsikáltatta is magát. Csak 

másnap délelőtt vetődött haza. Az asszony 

nyelvelve fogadta. Veszekedés keletkezett, 

majd a részegségében indulatos gazda egy 

kicsit meg is ropogtatta az asszony csont- 

jait. Aztán lefeküdt. Mire este fölébredt, az 

asszony nem volt sehol. A szolgáló által 

üzente meg az urának, hogy visszament a 

szomszédfaluban lakó anyjához. 

Kovács Gábor káromkodott egyet, aztán 

elment megint a korcsmába, ahol megismé- 

telte az előző napi duhajkodást. Mikor aztán 

másnap délben kocsival ment az asszonyért, 

az már tudta a második dorbézolást is és ki- 

házastácsakat 
jelentette, hogy válik. Ugy beszéltek a ka- 

pun keresztül, mert Kovács Gábor előtt meg 

sem nyilt anyósa kapuja. Mérgesen csapott a 

lovak közé és hazament. 

Most aztán itt találkoztak a törvényszék 

folyosóján. 

Gabika megpillantotta apját és a kezével 

kapkodott feléje. Rámosolygott a haragosan 

néző emberre. Az asszony elfordult, hogy a 

gyerek ne láthassa az apját. De Gabika meg- 

forgatta kis nyakát és kiáltozott: 

- Apapapa, apapapa... 

Kovács Gábor is elmosolyodott. 

Ebben a pillanatban a törvényszolga be- 

szólitotta a duzzogó házaspárt a terembe. 

Ott már kénytelenek voltak egymás mellé 

állani. És amig a tekintetes biró kérdezgette 

őket, mi a nevük, hány évesek, miért akar- 

nak válni, addig Gabika odakapkodott az 

apja bajuszához és rángatta azt. Mikor az- 

tán az asszony valami irást akart előkotorni 

a télikabátja zsebéből, a gazda egyszerüen 

átkapta tőle a fiucskát, hogy jobban keres- 

gélhessen a zsebben. Az asszony megtalálta 

az irást és vissza akarta venni a gyermeket. 

Az azonban erősen belekapaszkodott apja 

nyakába. 
- Akar-e válni, Kovács Gábor? - kér- 

dezte a biró. 
- Nem, most már nem, - felelte kemé- 

nyen Kovács Gábor. 

- És maga? - bökte a szót a biró az asz- 

szony felé. 
- Ha akarnék is, a gyerek nem akar, - 

válaszolta az asszony és lesütötte a szemét. 

A gyerek kibékitette őket. Együtt mentek 

haza. 
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Vászonárut vásárolni, hizalom dolga! 

Teljes menyasszonyi 

DORNMELM JENŐ a-. 
1I. Bulv. I. G. Duca (Börze-utca) 3 
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24 év óta fennálló cégünk 
biztositékot nyujt arra, hogy 
nálunk jól és szak- 

szerüen lesz kiszolgálva 

kelen- 
gyéket a legolcsóbban 
állitunk össze 

I 

- 

5. OLDAL 

A legujabb tipusu eredeti MAV 

(Magyac Államvasutak Mezőgaz- 

dasági Gépgyár) acélkeretü 

és golyóscsapágyas 

cséplőgépekre 
és a hozzávaló üzemgépekre 

rendeléseket már most elfogad 

igen mérsékelt árakon 

a romániai vezérképviselet 

Indusíria- Economia 
Timisoara IV, I C Bratianu 34 

tuj házszám) Telefon: 914 

nő nyakán, ingerlő, bóditó és hóditó. Két 

keble - a két kávéház - szórja a tüzet, 

a fényt hajnalig. 

Tiz lépésre tőlük ott a szépséggel teli 

park. Homokbuckáin az angolkór acél- 

erőt kap. Csendjét édes gyermeki kacaj 
veri fel. Rajzolt virágmezők, fehér pa- 

dok, irtott bokrok: a park. 

Nem erdő. Távolról sem. Már nem is 
park. Valamilyen divinikus erő cserép- 

virágnak kitehetné az ablakába. 

Ki merne törpe bokrai közt elmenni, 

ha látná, hogy aljában megbujik egy 

ember? Egy fehér ember. Éppenolyan a 
szeme, szája, foga mint a tied. Két kar- 
ja, lába, dereka. Szive, veséje, gyomor- 

berendezése, sőt a lelke, amit Isten le- 

helt belé, mint a tied. 

Ugy látom nem elég erős az ablak- 

üveg. Vagy nem elég széles és nem elég 

magas. 
Ki be tudja törni, ki meg tudja kerül 

ni, ki át tudja ugorni. 

Borzasztó, hogy nem tudja millió év 

se olyan mélyen eltemetni a macskában 
a tigrist, hogy ne támadjon fel benne, 
ha leszáll eléje a szürke veréb. 
Európa őserdején minden macskában 

ott bujik a párduc. Azsiában a nagy 
sárga macska ül az ablak előtt. Afriká- 
ban a fekete macska lapul. Eszakon, 
délen, keleten, nyugaton, csupa figyelő 

macska, 

Miért? Miért? 

Elhetne itt a földön, akár ezerszer 

annyi ember, mint amennyi él és min- 

denkinek jutna kenyér. 
Miért? 
Mert háromszázféle nyelvet beszél? 

A nyelvek a világ cédrusai, akácal, 
pálmája, nádja, nefelejese, tölgye, feny- 

vese, hóvirágja. Lent él, fent él, vizben, 

szárazon. A nyelv az Isten kertjében a 

legcsodálatosabb virág. Mind szines, 
mind illatos, formája, vonala kápráza- 

tos, ezer arcu, ezer rajzu, izgalmas, mint 
a förgeteg, mozgó, mint a hegyről zu- 

hanó áradat, villámló, mint a nyári éj- 
szaka, csillogó, mint az augusztusi ég, 
meleg, éltető, mint a nap, örök életü, 

mint aki teremtette. 

És az ember, aki beszéli, éli, lelegzi 

mert szükségesebb mint a levegő oxi- 

génje, gyülöli - a másikat. 

Miért? Miért? 
A gyopár fent él a hegytetőn, a vizi 

Hliom lent a völgyben. 
Más életfeltétel kell mindegyiknek. 

Miért gyülöljem a gazellát, mert n 

tur aknát magának mint a vakond 
Ember! Ember 
Ha sötét éjszaka az erdőszélen 

mersz sétálni a másik ember előtt 
ott áll a fa mögött és nem áll égnek 
hajad, nem borzong a hátad, nem reme 

a szived, nem reszket a lábad, ember 

szel. Addig csak farkas vagy. F k 

teri párduc. 



Szent karácsony hete. Csomagokkal 
megrakott emberek sietnek meleg csa- 

fádi otthonokba. Betlehemesek csengője 

csilingel az utcán. A házak ablakai meg- 
telnek kiváncsi gyermekszemekkel. Csak 

akkor tünnek el, ha a „bundás" közeleg. 

Az üzletek fényreklámjai ünnepi hangu- 

latot lopnak az emberek szivébe. Vannak 

azonban emberek, akiknek a boldogság 

még szent karácsony napján is csak tün- 
déri álom, távol tündöklő délibáb... 

Talán a boldogságról álmodik e pilla- 

natban az a katonaruhás hadirokkant is, 

aki az utszélén döcög falábával tompa 

zajt ütve.. Kalapját kéregetésre tartja. 

Pénzt hullatok bele, hogy alkalmam le- 

gyen megszólitani és bepillantani szivé- 

be, hogy lássam, vajjon mikor volt bol 

dog ez az ember? 

- Melyik karácsony estén volt boldog 
jó ember? - teszem fel neki a kérdést. 
A hadirokkant lesüti szemét. Szégyenpir 

önti el arcát. Ajka szóra nyilik, de nem 
ejt ki hangot. Kövér könnycsepp szökik 

ki szeméből. Mélyen sóhajt..." a 

- Karácsonyi boldogság?! Istenem, 
de szép meleg szavak ezek, urfi! Talán 
akkor éreztem melegségüket, amikor a 
fronton az ágyuzene karácsonyi szüneté- 

ben tábori levelezőlapot vettem elő és 
egy galambszemü, barna leánynak esak 

ennyit irtam: 

- Higyjél a békében, mint én a betle- 
hemi Jézusban! 

- Magam sem hittem a békében, de 
szent karácsony napján olyan jól esett 

másba hitet önteni... Felnéztem a csil- 
lagos égre, amelyet elképzeltem kará- 
csonyfának. önfeledten néztem, miként 
gyulnak ki a csillagok... Ezen kará- 
csonyfa alatti ajándékom pedig egy cso- 
mag dohány volt. Más semmi... Eddig 
tartott a boldogság! Mire megjött a bé- 
ke, boldogtalan, szerencsétlen lettem... 

haremezőn maradt a lábam... 

A városon kivül, dohos, szegényes Ja- 

kásba lépek. Fiatal munkanélküli sós 
vizbe rakja éppen néhány darab krumpli- 

ját. Önnepi eledel. Keserü pesszimizmus- 
sal szólal meg: 

- Boldog akkor voltam, amikor még 

az iskola padjában ültem. Amikor még 
tudtam hinni az emberi kulturában. Kul- 

tura? Ha-ha-ha... - nevetett gunyos 
keserüséggel - hát kultura az, amely 

nem tudja az embernek biztositani a 

mindennapi kenyerét? Mióta izmaimat 
nem állithatom a munka szolgálatába, 

boldogtalan vagyok. Munka boldogitott 

mindig és csak ez boldogithat ujra... 

Ügyvédi irodába csengetek. Csinos 
irodakisasszony nyit ajtót. Az ügyvéd 

asztalán müvészi rendetlenségben hever- 

nek iratok. Amikor felteszem neki a kér- 

dést, hogy mikor volt boldog pályáján, 
az ügyvéd ravasz tekintetéből kiolva- 

ályámon azon a karácsonyon vol 

tam boldog, - mondja - amely előtt 
gy olyan pert nyertem meg, amelyről 

lorni sem mertem hogy megnye- 

A koldustól a gyárigazgatóig 
megszólal mindenki és vallomást 2 

tesz a bol 
kereskedő harapta meg ügyfelem kutyá- 
ját... Ez még viccnek is jó, mi? - né- 
zett rám diadalmasan az ügyvéd. Külön- 
ben erről már vicc is van, de a valóság- 
ban megtörtént. 

mas Krisztus-szobor közelében kanári 
trilláz a kalitkában. Idős lelkésznek te- 
szem fel a kérdést, hogy papi müködése 
alatt, melyik szentestén volt igazán bol- 
dog? 

- Boldog azon a szent estén voltam, 
- szól a lelkész - amikor ellátogattam 
a fogház celláiba a rabokhoz. Eltévedt 
emberek közé szeretetet, meleget vittem. 

got, hogy amikor elhagyják a fogház cel- 
láit, boruljanak a megbocsájtó Krisztus 

lábai elé és kezdjenek uj, emberséges 
életet.. 

A plébániáról jövet, az utcasarkon 
szakállas, pápaszemes, agg koldus kére- 
get. Időnkint könyörgést mormol ajka, 
de amikor nem kap alamizsnát, nagyot 
köp és átkot szor. . A boldogság mos- 
toha gyermeke. Amikor megszólitom, 
összerezzen. Nincsen hozzászokva, hogy 

valaki szóljon hozzá. Mindenki elferdul 
amikor meglátja. 

Olyan ismeretlen fogalom. Mi az? Én 

még sohasem voltam igazán boldog. 
Száraz kenyér, Iyukas cipő, néhány szá- 
raz galy tüzelésre, boldogság ez? Csak 

megelégedettség! Boldog talán akkor 
voltam, amikor a Hanzi-papagályomat 

vállamra csaptam, felvettem békebeli 

verklimet és lejátszottam az összes an- 

dalitó keringőket .. . Ma már ez a „va- 

gyonom' sincsen meg. Kinek kell ma 

az ( tvenéves 
Az Aradi Közlöny most ünnepeli ala- 

pitásának ötvenedik évfordulóját és eb- 

ből az alkalomból vaskos karácsonyi 

számot adott ki, amelyben megszólaltak 

mindazok, akiknek az ujságiráshoz és 

általában a közélethez valami közük 

van. Lapunk főszerkesztője, aki valami- 

kor az Aradi Közlöny felelős szerkesz- 

tője volt, a következő levéllel üdvözölte 

a Déli Hirlap nevében jubiláló laptársát. 

Szeretettel és kollegiális tisztelettel 
köszöntöm az Aradi Közlönyt fennállá- 
sának ötvenedik évfordulója alkalmából. 
Teszem ezt annál őszintébb és bensőbb 

érzéssel, mert ez az évforduló nekem is 
egy kicsit jubileumom. Most van tizen- 
öt esztendeje, hogy néhai Stauber Jó- 

dogságról 

Benyitok a plébániahivatalba. A hatal- 

Megmutattam nekik a betlehemi csilla- 

- Boldogság? - szól az agg Eoldus. 

verkli, amikor a sétatéren. - utcasar- 

kon a fiatal urak gramofont hanigatnak 

és amikor a házak ablakaiból már rádió- 
muzsika szürődik ki? A világ szereti a 
zenét, az uj zenét, a régi nem kell. Az 
emberek boldogabbak az uj zenével, mi 
pedig a régi muzsikusok csak boldogta- 
lanabbak lettünk... 

/ 

Füstölgő gyár. Gépzaj. Munkások. 
Folyik a munka. Hosszas várakozás 

után bejutok az igazgató irodájába. 
Megtudom, hogy az igazgató, akkor bol- 
dog, amikor a gép istenien gyárt, ontja 
magából az árut; amikor szabad a ver- 
seny és a páncélszekrényben feltornyo- 

sodik az Arany .... 

Fehér köpenyes orvos áll előttem. Ko- 
moly, mint a foglalkozása. Nincsen sok 
ideje beszélgetni. Allandó a telefoncsön- 
getés és az orvos utközben csak annyit 
mondhat, hogy akkor boldog, amikor az 

orvosi konzilium már lemond a betegről 

és neki mégis sikerül a beteget kimen- 
teni a halál torkából az életnek. 

Csöndes, szerény, falusi tanitói lakba 
lépek. Szivélyes fogadtatás után kérdé- 

semre, hogy mikor volt boldog igazán, 

a tanitó a messzeségbe tekint és átfutja 
élete történetét. Sorolja a nagyobb ese- 

ményeket. Mindegyikkel meg volt elé- 
gedve, de a boldogság eddig még csak 
egyszer köszöntött be nála. 

Igazán boldog, fiam, talán akkor 
voltam, amikor a hetekig tartó izgalmak 
után most karácsony előtt megtudtam, 
hogy átmentem a tanitók nyelvvizsgá- 
ján. Ez igazi boldogság, mert a kenyere- 
met mentettem meg... 

............... seeeeeeoeeseeeeLeL-ELeecceceee 

8 Déli Jiclap fjőszönti 

zsef főszerkesztő meghivására vállaltam 

Dotdog karácsonyi ünneneket kiván 
nagytabecsütt vevőinele és jóakaráinak az 

rőfösáru-nagycsarnok 
Timisoara L, Piata Unirii 

P.-Popovits József. 

radi közlönyi 
az Aradi Közlöny felelős szerkesztői 
tisztségét. A Magyarországtól való el- 

szakadás, az ottani vörös uralom véres 
napjaira és a román impériumnak Arad- 
megyében történt átvétele zavaros át- 
meneti idejére esett müködésem, amikor 
csak nappal müködő előzetes cenzura 
volt és minden hatalom a katonai város, 
parancsnokság kezében összpontosult. 
A szerkesztés nem volt könnyü munka 
és valamivel több és nagyobb felelősség- 
gel járt a mai ostromállapotos lapcsiná- 
lásnál is. 

Két epizód jut eszembe aradi lapszer- 
kesztő-koromból. Néhai Stauber József 
főszerkesztőmmel együtt szoktunk volt 
sétálni a déli korzón és ilyenkor beszél- 

(Dóm-tér) 

kre elee 
készülékét karban tartjuk. akk 

töltjük, javitjuk. 

Rádió Rédei 1 , Bu 

tük meg az eseményeket, mely 
és az olvasókat érdekelhették 
egymásutánban halmozódó 
rendeletek bizony gyakran elke 
tettek és nem egyszer morózus 
róttam a korzó utját. Főszeri 
akinek érthetően szintén nem v 
vére az irányitott lapszerkes 
ellenére is jókedvüen mosolyo; 
szöntgetett jobbra-balra. 

mondotta, Az embereknek ne 
gondtelt arc. Mindenkire mosol 
a lap irása is mosolyogjon, A la 
amolyan bon repos-féle, ahová 
menekül az olvasó a mindennape ez 
gondja és baja elől. 
Megtanultam meosolyogni ak 

amikor talán belül minden fájt. 
lom, nem volt könnyü. Legalább i. 
mindig. Igy különösen akkor nem, 
a másik aradi emlékem - amikor 
szép (?) napon Pirici ezredes, : 
városparancsnok egy vezércikkem 
ad audiendum verbum rendelt. Al 
ban ez nem volt tréfadolog, me t 
ilyen városparancsnok a szó szoro 
telmében élet-halál ura volt. 

Pirici ezredes románul beszél 
nem beszéltem románul. Eszembe ju 
főszerkesztőm atyai intése és b 
kozásomat barátságos mosollyal 
tem. Ez nemzetközi volt. Az ezredes 
gedelmes román dikciót tartott. E 
solyogtam. Talán csak azért, mert 
értettem. Hiszen még az őrmester 
magyar forditásában sem hengzot 
gyon barátságosan, amit a katonai 
rancsnok cimemre adresszált. A 
az volt, hogy választhatok az ar: 
és illetőségi helyemre való tolonco 
som között. Én ezek helyett a mo 
választottam. Tolmácsoltattam, 
egyikhez sincs kedvem, sőt - hor 
dictu - kétségbe vontam az ezrede 
azt a jogát i hosy elfanácsol 
Aradról. 
Nem hiszem, hogy érvelésem ha t 

meg az ezredes zord szivét, de tén; 
hogy negyedórai ide-odatolmácso 
után barátságos kézszoritással vál 
el egymástól. Ma is az a meggyőz : 
sem, hogy a főszerkesztőmtől tanult 
soly volt a megmentőm. 
Azóta sok viz folyt le a Maros 

Begán is. Magam is laptulajdonos le 
a gondok bizony hüséges kisérőtár 
nekem is, de azért soha nem felejt 
mosolyogni, mindig mosolyognii 
Az ötven éves jubileum alkalm 

lás szeretettel emlékszem megén 
legiális tisztelettel emlékezik m 
öreg harcostársról a fiatalabb Dél 
lap egész szerkesztősége, amely a ne t 
felelősségteljes és nemzetmentő munl 
ban most azt üzeni, amit annak ide i 
Aradi Közlönytől tanultam: an 
solytfakasztó munkában is mogol 
mosolyozni mosolyogni... 

Vuchetich Endre 

al elcsébbtól a1 nom b kivitelig 
e rkzata 



székesegyházban karácsony éj- 
t Wegling János kanonok 

er Józset dr. teológiai tanár 

likációt mond. Karácsony máso- 

1 a nagymisét Blaskovics 

répost tartja és a szentbeszé- 

plébániatemplom: Karácsony 

n délelőtt félkilenckor és fél- 

k, féltizenegykor főpapi nagy- 

, este hét órakor litánia. Az első 

r, a másodikon német szent- 

rosi plébániatemplom. Bétfőn éj- 

ikét órakor Rech K. Géza apátplé- 

feéli misét tart. Kedden délelőtt fél- 
agyar szentbeszéd és nagymise, 

K. Géza apátplébános. Délután 

émet prédikáció, tartja Chambre 
n. Szerdán délelőtt féltizkor né- 

eszéd és nagymise, tartja Schill 

án. Délután öt órakor Klank Jenő 

magyar szentbeszédet mond. 
etvárosi plébániatemplom: Hétfő 

taz uj karácsonyi jászol felszente- 

éjféli mise. Kedden délelőtt ki- 

német szentbeszéd és nagymise, 

aáter Norbert plébános. Kedden 
rakor Páter Károly magyar pré- 

tart, utána Páter Márkus nagy- 
ond. Mindkét napon este hat órakor 

k kerületi plébániatemplom: Hét- 

tizenkét órakor Metzger Márton 

ibostplébános éjféli misét tart. Ugyan- 
zárvaházi kápolnában Wetzl György 

a rónáci templomban Héber János 

éli misét. Kedden délelőtt fél- 

Wetzl György német prédikációja 

etzger Márton ünnepi misét mond. 

1 délelőtt féltizkor Metzger Márton 

ar szentbeszédet mond, a nagymisét 
György káplán tartja. A rónáci tem- 
karácsony mindkét napján prédikál 

ét tart Héber János káplán. 

lai plébániatemplom: Hétfőn este ti- 

rakor éjféli misét tart Páter Im re. 

délelőtt tiz órakor németül, szerdán 

rul prédikál Páter Is tván plébános 

vmisét tart. 
. 4 átus templom: Karácsony első nap- 

lőtt 10 órakor ünnepi istentisztelet, 

Szabolcska László dr. esperes, urva- 

gendát mond Lengyel László segéd- 
Délután 6 órakor a „Szabolcska Mi- 

K. E. és Leányszövetség" kará- 

beszédet Ajtay Gábor segédlelkész 
arácsony másodnapján délelőtt 10 

nepi istentisztelet, prédikál Len- 

ó segédlelkész, urvacsorai ágendát 

ay Gábor segédlelkész. Délután 3 

laadó istentisztelet, tartja Sza- 

ászló dr. esperes. 

élikus templom: December 25-én, 

fél 11 órakor magyar istentisztelet 

raosztás, végzi Argay György es- 

élután 6 órakor német istentisztelet, 
Schemmel Viktor lelkész. Kará- 

sodünnepén német istentisztelet és 

osztás, végzi Argay György espe- 
e 6 órakor magyar istentisztelet, pré- 
rgay Gy rgy esperes Fratelián kará- 

órakor Varga István há- 

tentisztelet és urvacsora 

Méltóságos asszany soflőrje 
A magyar szinház hemutató 

elűadása 
Siker és zsufolt ház jegyében mutatkozott 

be a magyar szintársulat a városi szinház- 

ban. Első előadásként a Méltóságos asszony 

soffőrje cimü operett került szinre, amely- 

nek mulattató szövegét Békeffilstván, 
dallamos zenéjét pedig Gyöngy Pál irta. 

A méltóságos asszony szerepében Erényi 

Böske nyujtott kiváló alakitást, méltó part- 

nere volt Sólyom Győző a budapesti Ki- 

rályszinház volt bonvivánja, aki ugy játék- 

ban, mint énekben elegáns és stilusos volt. 

Felhő Ervin jó humorral alakitotta a férjet, 

méltó társai voltak a mulattatásban T om- 

pa László és G ö möri Emma. Dálnoki Du- 

dus, Hegyesi és Csengeri bájos görlcsoport 

voltak, viszont kitünő egyéb táncos számo- 

kat láthatott a közönség, amely viharos 

tapssal jutalmazta Halmágyi Harry és Dál- 

noki Dudus, éppen ugy a Fehér-ikrek bravu- 

ros tánckettősét. Az énekesnő szerepében 

Fritsch Boriska aratott sikert. 

Prupicsek ur és felesége a gyerekekkel az 

ebédnél ülnek. 

Krupicsekné feltünően ideges, lát- 

szik, hogy szeretne valamit a férjének mon- 

dani, de még gondolkozik a formán. Végre 

rászánja magát és megszólal: - Zsiga! 

Krupicsek (nyugodtan szürcsöli a le- 

vest): 

- Mit akarsz?... 

Krupicsekné: Itt voltak ma... a 

tüzkárosultak javára ... tudod ugy mint ta- 

valy is - gyüjteni jöttek. A legkisebb ado- 

mány amit kaptak eddig 500- lei volt. 

Légy szives, hagyjál itt 500.- leit, mert azt 

mondottam nekik, jőjjenek holnap megint... 

Krupicsek (ledobva az asztalra a le- 

veseskanalat): Mit? Már megint? 

Krupicsekné: Már megint botrányt 

akarsz?... 

Krupicsek: - Egy huncut vasat sem 

adok. Érted?... 
Krupicsekné: - Te vagy egy férfi? 

Egy férj? Igy akarod blamálni a feleségedet 

mások előtt? Hogy aztán Grünék rajtunk 

nevessenek ? Te vagy egy hitves? Te egy... 

Krupicsek: - Nesze... (A leveses- 

tál repül a földre). 

Déneske: - Bumm!... 

Krupicsekné (A pecsenyéstálat re- 

piti a szőnyegre): 

- Itt van egyél... 

A gyerekek: Déneske, Dorika és Anikó 

közben felmenekülnek az ablakpárkányra és 

onnan nézik a készülő isteni szinjátékot. 

Dorika: - Bravó! Vyery a mamuka 

javára! 

Anikó: - Méd! Apuka médegyazer! ... 

Krupicsek: - Nem hallgattok ott 

fenn a tribünön? Lerántlak és... 

Krupicsekné: - Te rántsad csak a 
te porontyaidat. Nem „snicli" az én gyerme- 

kem, hogy rántsad! 

Déneske (tapsol): - Hurrá!! Eljen a 

gyermekvédelem. - " 

játékonysági akció 
Krupicsek (odarohan az ablakpár- 

kányhoz és pofon akarja ütni Déneskét, de 

ez elhajlik és Déneske helyett a mellette ülő 

Dorikát találja el): - Nesze előleg a gyer
- 

mekvédelemre. 

Dorika (bőg): - Nem csináltam sem- 

mitse. 

Krupicsekné: - Ne sirj Dorika, lel- 

kem. A papa ma nincsen beszámitható álla- 

potban. 

Krupicsek: Mi? Igy ásod alá nekem 

a nagy költséggel és fáradsággal szerzett 

apai tekintélyemet. 

Krupicsekné: - Nevetnem kell. Hát 

lehet valakinek tekintélye, amikor nem akar 

pénzt adni ilyen nemes akciókra? 

Krupicsek: - Nemes akciók? Nem 

azért kerestem a csődön egy kis pénzt, hogy 

olyan rossz vállalkozásba öljem, mint az 

ugynevezett „tüzvészkárosultak segélye- 

zése. 

Krupicsekné: - Talán azt akarod 

ezzel mondani, hogy az egész csak kitalált 

dolog???... 

Krupicsek: - Nos, ha akarod tudni, 

igenis ezt gondolom. Tavaly is adtam és az- 

tán kosztüm lett a nemes akcióból, aztán 

kalap. 

Krupicsekné: - Ja, az tavaly 

volt! 

Krupicsek (rosszat sejtve): - És az 

idén? 

Krupicsekné: - Az idén a kiskalap 

a divatos. 

Krupicsek: - Ahá! Na végre mégis 

csak kibujt a szög a zsákból! 

Válasszál, mit akarsz? Uj kalapot, vagy 

küldjem postán a pénzt a rendeltetési helyé- 

re, az állitólagos tüzkárosultak javára? 

Krupicsekné: - I... inkább egy. 

egy kalapot... 

Szabó Antal 

UMAA IMAAA A 
- Használt irógépek! 

vétele-eladása és bérbeadása 

Kellékek 6s alkatrészek raktára 
az összes rendszerü irodagének és tölttullak 
nontos javitása garancia mellett, legolcsóbban 
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Uj könyvek 
Riadt órák. Igénytelen, sárga fedél sze- 

rény ruhájában bekopogtató verseskönyv 

cime ez. Ugyanezt a cimet viseli valahol a 

kötet közepén meglapuló vers is. Ennek cime 

és hangulata azonban ráillik a kötetben levő 

többi testvéreire is. Sulyos lelkiválságoktól 

megriadt órákban irta verseit Simonis Hen- 

rik ujságiró, aki ezzel a könyvvel a közön- 

ség elé lép. A szerző egy nyalábnyi verset 

nyujt át az olvasónak. Mind csupa lirai vers, 

éneke a fekete gyásznak, mélabunak, keserv- 

nek, csalódásnak. Egy meggyötört és leg- 

szentebb szivérzelmeiben megalázott férfi- 

lélek fojtott zokogása csuklik ki ezekből a 

versekből. Rimtelen versek, rövid sorokban, 

azonban forma nélküli formájukban sem 

szárazok, nem untatók, mert muzsika cseng 

ki belőlük. A fájdalom, a szenvedés virágai 
ezek a versek és a virág mindenképpen ked- 

ves, bármi is fakasztotta életre. k. e. 

Éjfél után naponta 

hal-6s kánoszlaleves 

- Csermely: Ami két Miatyánk kö- 
zött van. Egy egész kornak, a mult száa- 
zad utolsó két évtizedének felekezeti 
kérdései izzanak ebben a regényben. A 
regény hőse a fiatal Blattgrüner Ger- 
son, dusgazdag, de a világtól messze el- 

maradt topolyházai vallásos zsidó csa- 
lád egyetlen fia, akinek lelképen két vi: 
lágnézet vivja meg harcát és kergeti 
majdnem halálba. Csermely Gyula az 
élet és az emberismeret megrázó és igaz 
szineivel festi le ezt a harcot, amelyet 

megnyugtatóan és jóvátevően kisér vé 
gig, mint valóságos lelki kisérőze- 
ne: a szerelem. Meghatottan kisériüds 
végig a szines és érdekes regény feje 
zeteit, amelyekben az iró az avatott mes 
ter kezével tornyositja a drámai tör 

netet. Az élethü miliőrajz, a szereplő 

személyek éles jellemzése és a kornak 
élethü leirása nyilván az utolsó évek le. 
nagyobb értékei közé sorolják Csermely 
Gyulának ezt a regényét. A regény két 
részének történését tiz éves időköz vá- 
lasztja el egymástól. Az egy 

külön is kaphatók. Kemény karton k 
tésben kötetenként 60 lei. A 
gény egybekötve egész vászol 
144 lei minden ee 



88. OLDAL 

HIREK 
előfizetés! araks 

Románliában: Havonta 70, negyedévre 
200, félévre 3880, egész évre 780- lei 
N yugdijasok havonta 60, negyed- 
ee 160, félévre 300, egész évre 600 

feit tizetnek- 

Magyarországon: Havonta 4, negyed- 
évre 10, félévre 20, egész évre 40 pengő. 
Magyarországi nyugdijasok havonta 3, 
negyedévre 8, félévre 15, egész évre 

30 pengőt fizetnek. 

Telelon: 
2-52, este 10 óra után 14-68 

vagy 2-42 

A szerkesztésért és kiadásért a 
lőszerkesztő felel 

A .Temesvarer Zeitung" ayomda 
nyomása 

ehert 
ami mát nem cinoct 

LULehet-e arról riportot irni, ami nincsen? 

Igy karácsony ideje táján talán lehet. Ami- 

kor ráérünk egy kissé, hogy belsőleg elszem- 

lélődjünk, amikor telik idő, hogy elmélked- 
jünk. No de ne adjunk fel keresztrejtvénye- 

ket az olvasónak, mondjuk ki kereken, hogy 

témánk a SZERELEM. Az a szerelem, ame- 

lyet nagy vérpiros betükkel irtunk egykor, 

az a szerelem, amely már ugy kihervadt éle- 

tünk mai napjaiból, mint az albumba préselt, 

szinétvesztette virág. Oh hol vagy régi sze- 

relmek rózsás labirintja, hol keressünk, hol 

találjunk meg Amor istenség, hogy megin- 

terjuvoljunk? Hiába járjuk már koraalko- 

nyatban a csendes utcát, nincsenek már bü- 

bájos Fenster-promenádok,hiába virrasztjuk 

át az éjszakát, sehonnan sem hallik már 

édesbus szerenád. Nem-nem, nem divat már 

a szerelem, ismeretlen az első találkozás, az 

első kézszoritás, az első bál csodás varázsa, 

ismeretlen már a „nagy érzés", ahogy sze- 

már nincs ilyen szerelem és nem is téma. El- 

dobták rég már maguk a költők, festők és 

drámairók. Senkinek sem kell már, elavult a 

szinpadi szerelmi játék, mely Dumastól Ros- 

tandig oly lázasan érdekelte a közönséget. 

Azelőtt mindenek legmagasabb ideálja volt 

ez az érzés, ma megunt, lapos, félredobott 

próza. Azelőtt élet és halál ura volt egy igen, 

vagy nem, ma már a szerelem nem végzetes 

lelki probléma. Meghalok utánad, - sóhaj- 

tották azelőtt a kedves felé a szerelmesek, 

ma már legfeljebb egy-egy szegény szolgáló 

leánynak teher az élet viszonzás nélkül. 

Azért ne tagadjuk, ma sem halt még meg a 

szerelem. Csak valahogy egészen más, ahogy 

szerelmeskedik, szeretkezik a mai világ. 

Van abban minden: árnyék, verőfény, izga- 

lom, szomoruságtól vidámságig, csak egy- 

nek van igen kevés köze hozzá, a szivnek. 

Csak egy hiányzik a szerelemből: az az egész 

nagy érzés, amely mindent jelent. Az a nagy 

pirosbetüs ünnepi érzés, amely még késő 

emlékeiben is beragyogja az egész életet. Ez 

a nagy régi szerelem az, amiről olyan nehéz 

riportot irni, mert hiába keressük nem talál- 

juk meg sehol. (Erzsi néni.) 

A DELI HIRLAP BOLDOG KARACSO- 
NYI ÜNNEPEKET KIVAN minden előfize- 
tőjének, olvasójának, hirdetőjének, minden 
barátjának és jóakarójának. A Déli Hirlap 
legközelebbi száma az ünnepekre való tekin- 
tettel pénteken korán reggel a rendes időben 
jelenik meg. 

- Lysoform megszüntet minden kellemet- 
len testszagot, nem rongálja a fehérnemüt, 

nem hagy hátra foltokat. 

- Bemutatkozott a budapesti orosz 
követ. Budapesten tegnap Horth y 
Miklós kormányzó délelőtt tizenegy óra- 
kor kihallgatáson fogadta Bekse- 
dian Alexander szovjetkövetet és meg- 
hatalmazott minisztert. A szovjetkövet 
átadta megbizó levelét, majd bemutatta 
a kormányzónak a követség két titká- 
A kihallgatáson jelenvoltak Ká- 
a Kálmán külügyminiszter és Vér- 

t e s 7 Sándor kabinetirodai főnök: is. 

mérmesen titkolva forr és zajlik. Nem, ma 

járókelők észrevették és megállásra szó- 

- Karácsonyi egyházi zene a püspöki szé- 
kesegyházban. A püspöki székesegyház 
ének- és zenekara a karácsonyi ünnepek 
alatt a következő müveket adja elő: Decem- 
ber 23-án Advent IV. vasárnapján a délelőtt 
tiz órakor kezdődő nagymisén a domkórus 
vegyeskara Pompeo Canniciari A-moll á cá- 
pella miséjét énekli. Változó részek: Introi- 
tus - Roráte coeli Griesbacher, Graduále 
- Prope es - Schiffels, Offertorium - Ave 
Maria Mitterer, Communio - Ecce Virgo - 
Griesbacher. December 24-én az éjféli misét 
megelőzőleg este 11 órakor kezdődő ünnepé- 
lyes Matutinum alatt Perosi Lőrinc Motettái, 
Schöpf: Te Deum. Azéjféli misén Mozárt. 
D-moll miséje (zenekarral). Változó részek: 
Introitus - Dominus dixit Griesbacher, 
Graduále - Tecum principium - Sehiffels, 
Offertorium - Laetentur coeli Coller 
Communio - In splendoribus - Cries- 
bacher. Betétképpen: Stille Nacht és Menny- 
ből az angyal. December 25-én karácsony 
első napján a délelőtt tiz órakor kezdődő 
püspöki nagymisén a főpásztor bevonulása- 
kor Singenberger: Ecce Sacerdos. Mise: 
Mozárt „Spatzen messe"-je. Változó részek: 
Introitus - Puer natus est Pogatschnigg, 
Graduále - Viderunt omnes - Schiffels, 
Offertorium - Tui sunt coeli - Gruber, 
Communio - Vidérunt omnes - Gries- 
bacher. December 26-án karácsony másod- 
napján Szent István vértanu ünnepén Mo- 
zárt: Koronázási mise. Az Agnus szoprán 
magánszólamát B. Claire Dittrich énekli. 
Változó részek: Introitus Et enim sede- 
runt - Griesbacher, Graduále - Sederunt 
principes - Schiffels, Offertorium - Elegé- 
runt - Goller, Communio - Video coelos 
Griesbacher. 

- URODONAL a legismertebb és az 
egész világon legelterjedtebb szer a vese ki- 

mosására, mely megtisztitja a szivet, a má- 

jat, az idegeket, izmokat és izületeket a 

hugysavas lerakodásoktól és igy megóvja a 

szervezetet oly betegségtől, melyeknek kü- 

hat, mint a legtöbb ásványviz és a só. 
- Müsoros estély a Mehalában. A Magyar 

Párt mehalai tagozata szerdán, karácsony 

másnapján este nyolc órakor a Pfeiffer-féle 
vendéglőben müűsoros estélyt rendez. Az es- 
télyen szerepel a Mehalai Dalkör, a tagozat 
mükedvelői pedig egyfelvonásosokat, szava- 
latokat és dalokat adnak elő. Előadás után 
tánc következik, amelyhez Kálló Géza ci- 
gányzenekara szolgáltatja a muzsikát. Be- 
léptidij személyenkint husz és tizenöt lei. 
- Sülyed a hőmérséklet. Tegnap a 

déli órákban kevés időre kisütött a nap, 
máskülönben egész nap borus volt az 
időjárás. 

intézet jelentése szerint keleti légáram- 
lás mellett további borulás várható, 
egyes helyeken esővel, havas esővel vagy 
hóval, a hőmérséklet lassan sülyed. 

- Szivbetegeknek és érelmeszesedésben 

szenvedőknek reggel éhgyomorra egy fél po- 
hár természetes „Ferenc József" keserüviz 
-a legkisebb erőlködés nélkül - igen 
könnyü ürülést biztosit, a gyomor és a belek 
müködését elősegiti s az emésztés renyhesé- 
gét csakhamar megszünteti. Klinikai tapasz- 
talatok igazolják, hogy a rendkivül enyhén 
ható Ferenc József viz elsősorban agyvérzés- 
re és gutaütésre hajlamos idősebb emberek- 
nek tesz nagyfontosságu szolgálatot. 

... 

Holnap uj dalra ajzom föl a kobzom, 

holnap a naptól szedek fénylő vámot, 

a csillagok sugárit is elkobzon 
s az énekembe zárom mind a lángot, 

holnap, ami virág van erdőn, réten, 

hegyen meg völgyön, kertben, rónaságon, 

a szirmot, bimbót, ahány van, letépem, 

holnap virágos lesz a nótázásom. 

Holnap kiszedem boldogok szivéből 

a jókedv mécsét, mely ott pislog folyvást, 

holnap elkérem emberek szeméből 

a vig derüt, a gondtalan mosolygást, 

kedélyt gyermektől, türést aggtól orzok, 

anyáktól csókot, ábrándot szüzektől, 

boldogságot, üdvöt rakásra hordok, 

szebb lesz dalom, fenségesebb ezektől. 

Holnap születik meg az uj, nagy nóta, 

holnap terem meg a hatalmas ének, 

milyen nem volt világ állása óta, 

amelyre várnak már az ezredévek. 

holnap fölzeng az uj dal, melybe kezdek, 

melynek idők estéjén sem lesz vége, 

holnap figyeljetek, legyetek veszteg, 

mit holnap hirdetek: szeretet, béke! 

aasesseesesesesesesesessesesen 
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A bholnan éneke 
Kuhán Endrt 

Holnap a békét foglalom dalomba, 

a szeretetet, mely után sóvárgunk, 

mely üszköt vet a gyötrő siralomba 

és fölrobbantja a szomoruságunk, 

a szeretetről mondok drága rigmust 

s a békéről, melynek eljön galambja, 

e kettőről zengek majd fenkölt himnuszt, 

ezekről zug majd holnapok harangja. 

Szeretet, béke zászlaját kitüzöm 

és körüljárom táncolva, dalolva, 

a gonoszságot, haragot elüzöm, 

a gyülöltséget letiprom a porba, 

holnap jövőnk tág kapuját kitárom, 

ott vár reánk a kincsek tenger éke, 

csak jók lesznek az emberek immáron, 

ha felderül a szeretet s a béke. 

Holnap legszentebb dalomat elmondom, 

a föld négy sarkán majd visszhangja hallik 
dalomtól uj nap kél az égi bolton, 

ahol most még csupán dereng, pitymallik, 

békéről, szeretetről zeng zsolozsmám, 

melyet utánam milliók dalolnak... 
Holnap!... Már éltem árán is elhoznám, 
csak jönne már, csak jönne már a holnap! 

eesese 2 

- Incidens a határon. Bécsi jelentés 
szerint Ehrenwald közelépen Bajoror- 
szágból P o s c h osztrák nemzeti szocia- 
lista, aki néhány hónap előtt menekült 
át a határon, haza akart térni. Poscht a 

litották fel. Posch azonban rájuk lőtt, 
azután elmenekült. A határőrök több lö- 
vést adtak le utána, azonban nem lehet 

tudni, hogy ezek a lövések találtak-e. 

- Leszakadt hid. Piza mellett az Arno 
folyón uj hidat épitettek, amely már kö- 
zel állott a befejezéshez. Szombatról va- 

sárnapra virradó éjszaka az épülő hid 
beszakadt. Részei olyan nagy zajjal csa- 

pódtak a folyó vizére, mintha óriási rob- 
banás történt volna. A lakosság felriadt 
álmából és pánikszerüen futott ki laká- 

- A királygyilkosság az esküdtbiró- 

ság előtt. A marseillei királygyilkosság 
ügyében Aix en Provence városka es- 
küdtbirósága itélkezik januárban. Az ité- 
lőtanács egy elnökből, két hivatásos bi- 
róból és tizenkét esküdtből áll. A tárgya- 
lás körülbelül egy hétig fog tartani. A 
tárgyalás megkezdésére az esküdtek lis- 
tájában szereplő polgárok közül har- 
minchatot hivnak be, ezek közül azután 

tizenkettőt kisorsolnak, akik az itélke- 
zésben résztvesznek. Gyorgyev Vla- 
da, aki revolverével agyonlőtte Sándor 
jugoszláv királyt és Barthou francia kül- 
ügyminisztert, már halott és nem kerül- 
het a földi igazságszolgáltatás elé. A bi- 
róság három terrorista felett itélkezik. 
Ezek Pospisil Zvojnimir, Králj Mijó és 
Rájics Iván. Mindhárman bünsegédi mi- 

lönben áldozatul esne. Urodonal alaposabban 

A hőmérő reggel 5, délután 9 
fok meleget mutatott. A meteorológiai 

A egszebb ftilmopere 
BOLVARI GÉZA rendezé 

(70PIN, a halhatatlan zen 
szző, romantikus é 

A főszerepekben: 
WOLFGANG LIEBENEINI 

Sybille Schmitz - Hanna W 

Kiegészitésül: Királyi vanás 
Timis0arán és Tutulescu Genil 
Előadások: fél 4, fél 6, 6 

és fél 10 órakor. 
APOLLO: 3-5-7-9 órakt 

MMMMAMMM II I 

- A francia katonák napon 
kapnak. A francia kamara, min 
ból jelentik, a mult éjjel négyszá 
szavazattal százhusz ellenében 
vazta az 1935. évi költségvetést. 
határozati javaslatot fogadott el, a 
szerint január elsejétől kezdve 
katona naponta félliter bort ka 
megszavazta a buzajavaslatot, 

buza és a kenyér árának leszállit 
vonatkozik, A szenátus a költségu 
szintén megszavazta. 

- A horvát-szerb kibékülés első j 

grádból jelentik, hogy a régenstaná 

csek dr. horvát politikusnak kegy 
adott. Macsek már el is hagyta a fog 
A lapok megállapitják, hogy az uj kor 
nak ez a cselekedete egész Jugoszlávi 

de különösen Zágrábban nagy megel 
keltett. 

A Palace- 
kávéházban 

Mamza Ján 

lHa. Egy évtizedet töltött Mongoliáb 

ezen az országon keresztül Kinába, m: 

nan haza, Magyarországba jutni. Az 

zásból hosszu tartozkodás lett, mert a 
gyar fiatalember „karriért csinált" 

gizkán népének utódai között, a mon 

lam szolgálatába került és magas hi 

rangra jutott ebben az érdekes és 

keleti országban. Eppen Geleta ott 

dása alatt tört ki és győzött a haladós 

mü forradalom Mongoliában. Idegen 

hezen juthatnak ebbe az elzárkózott 

ba, Geleta József előtt azonban állása 

szétnyiltak a lámakolostorok féltve 

függönyei, még fényképfelvételeket 

szithetett. Geleta József élményeit, t: 

latait irta meg az ő elbeszélése alapj 

báth László és ez a könyv e ritka és 

ges értékü felvételeket is tartalmazza 

elevenedik ennek az alig ismert orsz 

élete, feltárulnak féltve őrzött rejtélyel 

tokzatos élete és leperegnek a mongol fo 
lom izgalmas eseményei. A Magy 

rajzi Társaság uj kiadványsorozatban 
meg a Franklin-Társulat pompás ki. 

ban, diszes vászonkötésben, arany 

sal. A vaskos kötet rengeteg fényk 
telt, mellékletet, térképet ta 
180.- lei, 

saiból. Emberéletben nem történt kár. nőségben kerülnek a biróság elé. 

a 

zéké 



tegnap tizenötezer főny2ö- 

enlétében megnyiltak a Bal- 

tékok. Az első mérkőzést a 

és görög válogatott futball- 

átszották. Radulescu ro- 

sipjelére indult meg a mérkő- 

ely meglepetéssel végződött. A 

apat már az első félidőben tá- 

lépett fel és szebbnél-szebb tá- 

vezettek a jugoszláv kapu el- 

ső félidőben már látni lehetett, 

remélt jugoszláv győzelemből 

semmi, mert a görög csapat 

kupamórkőzés sot 
időben, gyér s mu közönség el

őtt 

le a téli kupamérkőzést a TMTE 

csapatai. A TMTE a lelkesedés, a 

lendület csapata volt, a zöld-fe
hé- 

vhán, sokszor kényelmesen 
mozog- 

yedül Konrád kapust lehet kiem
elni, 

ok gól ellenére is nagyszerü já
tékot 

t 

lectrica-pályán lejátszott mérkőzés 

madásokkal indul. A 7-ik 
percben 

a TAC balszélsője lefut, kereszt- 

omogyihoz jut, akinek lövését a 

ogja, azonban Korony a labdával 

benyomja a hálóba. A vezető
 gól után 

(csapata ellanyhul és mindinkább 
elő- 

yomul a TMTE együttese. 
A 29-ik 

11 Zorkóczy a tizenhatos vonalo
n belül 

ja az egyik TMTE csatárt és Ghi- 

ró tulszigoruan tizenegyest itél. A 

Konrád kornerre védi. A 
sarokrugás 

rüen szállt az ötösre, ahonna
n Jánosi 

védhetetlenül a hálóba fejelte. 

A gól felvillanyozza a TMTE-csatár
o- 

ik a mezőnyben szemrevaló akciókkal
 

okkal nagy munkát adnak a szét- 

átszó TAC védelemnek. 
Az egyik tá- 

a TAC védelem kézzel akasztja 
meg. 

itélt büntetőt a tizenhatosról 
Jánosi 

A FRÁDI AFRIKAÁBAN 

udapesti Ferencváros afrikai turája 

gnap Rabatban a legerősebb 
marok- 

gatott csapattal játszott és 8:0 

ányu főlényes győzelmet aratott.
 

A SLAVIA-LIGABAJNOI 

ában tegnap játszották le a ligab
aj- 

őszi fordulójának utolsó mérkőzé
sét. 

őzést a Slavia nyerte meg, amely
 a 

csapatát 5:3-ra győzte le. 
A ligabaj- 

első helyét ezzel tizennyolc pont
tal 

foglalta el, a második helyen a 

csapata áll tizenhét ponttal, mi
g a 

helyre tizenöt ponttal a brünni 
Zi- 

sapata került. 

. 

A RIPENSIA TEADELTTAÁNJAI
 

ra itélték. Az osztrák k 

Járatlanul megverte a görög 

logatott a iugoszláv együttest
 

a Balkán-kupa sorám 

Sulyos vereséget szenvedett a 586 

pensia a karácsonyi ünnepek min
dkét 

délután öt órai kezdettel az Elite-ká
- 

ülöntermében táncos teadélutánt 

Beléptidij nincs. A teadélutánokra 

is meghivják a táncos sportifjuságo
t. 

ALOS ITELETEK AUSZTRIÁBAN. 

törvényszék több bombamerénylet- 

őlag három nemzeti szocialistát kö- 

li halálra itélt. A per másik négy vád- 

ugyanakkor egyenkintt i kény- 
nya 

adott. Körülbelül hétszáz személy 
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minden része tulszárnyalta az ellenf
elet. 

A lelkes görög csapat az első félid
őben 

egy gólt rugott, amelyre a jug
oszlávok 

szintén góllal feleltek. Döntetlen félidő 

után a görögök hatalmas iramot di
ktál- 

tak és sikerült is a győztes gólt meg
sze- 

rezni. A mérkőzést a görög csapat nyer- 

te meg 2:1 (1:1) arányban. A
 görög 

győzelemmel erősödött a román cs
apat 

esélye is, amelynek most már
 reményei 

lehetnek arra, hogy ismét kupagy
őztes 

lesz. 

; , a. 

án a OM együttesétől 
lövi és lövéséből Zsizsik eredményes. 

(2:1). 

A TMTE továbbra is támadásban marad 
és 

a 45-ik percben Jánosi háromra szaporitja 
a 

TMTE góljait (3:1). 

A második félidőt számos sarokrugás 
jel- 

lemzi. Igy éri el Moravetz révén a TMTE 

ujabb gólját. (4:1). A 17-ik percben 
Zorkó- 

czy keményen belemegy Weberbe, 
akit a 

mentők vettek ápolás alá. Rövid idő 
mulva 

azonban visszatér, nem történt komoly 
baj. 

Husz perces mezőnyjáték után a harminche- 

tedik percben Reiter a jobbszélen 
ofszájd- 

gyanus helyzetből indul és a kifutó 
kapus 

mellett az ötödik gólt rugta. (5:1). 
Izgalmas 

helyzet volt még a 43-ik percben, amikor 
a 

kapufa akadályozta meg a TMTE hatodik 

gólját. 

A TMTE-csapata igy kiadós revánsot vett 

a bajnoki döntetlenért és megérdemelten 

győzött. Ezzel a győzelmével bejutott 
a ku- 

padöntőbe, amelyet a kerületi válogatott 
el- 

len fog lejátszani. A győztesek döntő mérkő- 

zését szerdán, karácsony másodnapján 
bo- 

nyolitják le az Electrica-pályán, mig előző 

nap, vagyis holnap délután félhárom 
órakor 

a TAC az Ilsa csapatával kerül szembe. 
Ez 

a két csapat a harmadik helyért játszik. 

KINIZSI-VENUSZ 7:1 (4:0) 

A tegnap délelőtti tréningmérkőzésen be- 

mutatkozott Bulik Péter, a Jiul-csapatán
ak 

tehetséges csatára, akit arra szemeltek ki, 

hogy tavasszal a Kinizsi csatársorát irá- 

nyitsa. A lila-fehér csatársor valóban szép 

játékot mutatott Bulik dirigálása mellett és 

ontotta a gólokat. A Venusz csapata is lel- 

kesen küzdött és bár inkább védekezésre 

szorult, mégis megszerezte a vigaszgólt. 

Asztali tenniszbajnokságok 

Az asztali tennisz Román Kupa mér- 

kőzései során lebonyolitották a selejte- 

zőket. Huszonnyolc résztvevő közül 

már csak tiz játékos maradt a kupa baj- 

nokságban. Ez a tiz játékos a követ- 

kező: Pop Titus Cluj (Kolozsvár), Vla- 

done Cluj (Kolozsvár), Diamantstein 

Cluj (Kolozsvár), Steiner Oradea 

(Nagyvárad), Gla cz Arad, Goldstein 

Oradea (Nagyvárad), Goldberger Cluj 

(Kolozsvár), Ponta Arad, Paneth Cluj 

(Kolozsvár) és Schapira Bucuresti. 
karest). 
.................. 

- Ha sőósborszeszt veszel, ügyelj a 

„DIANA' felirásra. 

- Rejtélyes merénylet. Budapesten a 

Hüvösvölgyben tegnap délután egy isme- 

retlen fiatalember revolverből többször 

rálőtt Koncski István dr. ötvenkét 

esztendős pénzügyi főtanácsosra. A me- 

rénylő azután elmenekült. A sebesült fő- 

tanácsost eszméletlen állapotban turis- 

4. Egy 

valamint 55 drb mindenkinek 

lepetést ajánunk tel teliesen ingyen. 
Rendeljen mielőbb bizalommal egy 

visszatéritjük pénzét. 
Utaánvét mellett költség fejében 28 

BEucuresii 1., Cásuta 

Felajánlunk 
imgyemn 

1. Egy óralánc 
2. Egy toalettszappan 

3. Egy 

5. Egy dublé nyakkendőtű 

] nélkülözhetetlen tárgyvat, 

Patent zsebórát rendel, vésett fedéllel, törhetetlen üvegge, 

három évi jótállással. Csak 1485- lei. 

Két óra rendelésénél egyazon cimre a 

Depozitul „Roskopi Paten 

GYEN: 
reklám céljából teljeset 
bárkinek 60 tárgyat és egüi 

meglepetést: 

= férfi tárca 

r keleti stilusu manzseltagomb 

ha egy Roskos! 

kubista stiluű ban, 

120 tárgyon kivűl még egy meg- 

levelezőlapon. Ha nincs megelégedve, 

leit számitunk. 
t 
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TOVAÁBBE FOLYNAK AZ OROSZ LE- 

TARTÓOZTATÁSOK. Moszkvából jelenti 

a Tass iroda, hogy Kir ov meggyilko- 

lásával kapcsolatosan Zinovjev és 

Kamenev volt népbiztosokon kivül 

még tizenhárom más kommunista veze- 

tőt is letartóztattak. 

- Cigánymenyország. Kalocsán teg- 

nap délután kóbor cigányok nagy kará- 

csonyi ünnepélyt rendeztek. Szindus jel- 

mezekben élőképeket és betlehemi játé- 

kot adtak elő. Utána ősi dalaikat és tán- 

caikat mutatták be. Érdekesek voltak a 

cigány angyalok, amint a betlehemi já- 

szol körül mozogtak. 

Karácsonykor 
szenzációs uj műsor 

alace-hárlan) 
- Katolikus leányok karácsonyi estje. 

A krizsántelepi Katolikus Leányegyesü- 

let tegnap este tartotta meg a Dinu-féle 

vendéglő nagytermében müsoros kará- 

csonyi estjét. Fodor József szeminá- 

riumi igazgató hatásos ünnepi beszéde 

után a Leányegyesület tagjai karácso- 

nyi játékokat adtak elő, A nagyszámu 

közönség melegen ünnepelte ugy a kitü- 

nő szónokot, valamint a Leányegyesület 

tagjait az értékes és szép élményért, 

melyet a karácsonyi est rendezésével 

nyujtottak. 

- österreicher Ignác péküzeme egyike 

városunkban a legmodernebb ilynemü intéz- 

ményeknek. A mühely külön erre a célra 

épült, tágas, jól szellőzött. Berendezése mo- 

dern, a sütőkályhákat villamos áram füti, 

ami nemcsak a tisztaságot és egészségi 

szempontokat biztositja, hanem a sütést 

egyöntetüen is végzi. Olyan nagy mennyisé- 

gü kenyeret képes ez a hatalmas mühely na 

ponta késziteni, hogy akár a félváros lakos- 

ságát is ellátja vele. A pékmühelyen kivül 

külön cukrászata van saját mühellyel, ahol 

a legszebb kivitelü és legizletesebb cukrász- 

tészták készülnek. Ezek éppen olyan ismert- 

té tették már az Österreicher-nevet, akár az 

österreicher-kiflik. A nagy kenyérüzemnek 

most uj ága lesz: a komlós kenyér, amelyet 

„bogárhátu kenyér" néven hoznak forgalom- 

ba és amely vetekedik a legjobb házikenyér- 

rel. Az österreicher-péküzemben ötven mun- 

kás dolgozik. A munkásoknak fürdők és ké- 

nyelmes hálóhelyek állanak rendelkezésre. 

- Halálos végü vasuti baleset. Stutt- 

gartból jelentik, hogy Banknang város- 

ka közelében az elmult éjjel vasuti sze- 

rencsétlenség történt, amelynek hat ha- 

sebesültek közül hárman meghaltak és 

a szabadságát. ták találták meg. Állapota sulycs. 

lottja és husz sulyos sebesültje volt. A 

BELOKKPOLITIKA HELYETT NEMZET: 

KÖZI EGYÜTTMUKÖDES. A bécsi Rophs-
 

post közli Kánya Kálmán magyar kül
ügymi- 

niszter cikkét, amelyben azt fejtegeti
, hogy 

a blokkpolitika helyett inkább kivánat
os a 

nemzetközi együttmüködés. Megállapitja, 

hogy egyes államok magatartása köv
etkez- 

tében az ellentétek nemhogy csökkentek 

volna, hanem kimélyültek. Sajnálatt
al látja, 

hogy a kisántánt eltávolódik Magyar
ország- 

tól. Magyarország és Jugoszlávia vi
szályá- 

nak elintézése után pedig meg van a
dva a 

lélektani pillanat, az ellentétes felfogások 

elsimitására. Szerinte erre alapot a n
épszö- 

vetségi alapokmány szolgáltathat. 

- Emésztési gyengeség, vérszegénység, 

lesoványodás, sápadtság, mirigybetegségek, 

ekcémák, furunkulusok eseteiben a termé- 

szetes „Ferenc József keserüviz gyorsan 

szabályozza a belek annyira fontos mü
ködé- 

sét és a vért biztosan felfrissiti 

Vakmerő gyilkossági kisérlet tör- 

tént a kora reggeli órában Lipovan 

(Lippán). Ciocoiu Gheorghe, 69 éves 

nyugalmazott görög keleti lelkész reg- 

gel félhét órakor kiment háza udvarára, 

ahol hirtelen egy ismeretlen férfi top- 

pant elébe, aki felszólitotta, hogy adja 

oda értékeit. Ciocoiu ellenkezett, majd 

kisérletet tett a menekülésre. A támadó 

erre több revolverlövést adott le a me- 

nekülő papra, aki eszméletlenül esett 

össze. A golyó bal tüdőcsucsát furta át. 

Letartóztatták egy zsaroló lap egész 

szerkesztőségét. Zágrábban néhány hét előtt
 

uj hetilap indult meg. A cime A mi szenzá- 

ciónk. Programjában azt hirdette, hogy a 

közéletet meg akarja tisztitani a parazit
ák- 

tól. Ezt azonban ugy csinálták, hogy t
ekin- 

télyes emberekről, jómódu kereskedőkről 

és gazdag gyárosokról cikkeket irtak, ame- 

lyeket előzetesen megmutattak az illetőknek 

és közölték velük, hogy bizonyos ösezeg le- 

fizetése ellenében a cikket nem jelentetik 

meg. A zsarolás eleinte nagyszerüen 
ment, 

azonban egyes kiszemelt áldozatok mem 

riadtak vissza attól, hogy feljelentést tegye- 

hek. Pénteken aztán A mi szenzációnk cmüű 

hetilap egész szerkesztőségét és kiadóhiva- 

tali karát letartóztatták. Ezt a szenzációt 
A 

mi szenzációnk már nem is tudta megirni
i 

................
.. 

Uzletmegnyitás 
Van szerencsém az igen tisztelt kö- 

zönség b. tudomására hozni, hogy a 

Belvárosban Szt.György-tér 4. szán 

alatt (Arany Szarvas) egyy 

pék- és cukrászfiokot 
nyitottam. 

Naponta friss luxussütemény, irle- 

tes házi és zsurkenyér, különleges 

cukrászsütemények és torták. 

teleton: 15-21 Teletonrendelése 

pontosan eszközöltetnek 
Kiváló tisztelettel 

I10AN TOLVAD igy a halálos áldozatok száma kilencre 

cmelkedett. tpadolés kütöntegességi sütöde, cukrás 
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A Szentestén a szinházban néma 
csend uralkodik: szünetel az előadás 
és a müvészsereg is ünnepel, de dél- 

után a Gül baba kerül előadásra. Ked- 
den délután a Vadvirág operett előadása 
nyitja meg a változatos ünnepi müsort. 

A társulat operettszemélyzetén kivül 
kedves érdekessége a pompás darabnak 

és a kitünő előadásnak az, hogy a Vad- 
virág összes előadásain fellép Fekete 
Mihály is. A Vadvirág kedden 3 órakor, 

6 órakor, 9 órakor és szerdán este 9 óra- 

kor szerepel a müsoron. 

A Muzsikusok szenzációs vigjátékuj- 
donság, szerdán délután 6 órakor fogja 
megörvendeztetni a város közönségét. 

Különösen figyelmébe ajánljuk a kö- 

A magyar szinház müsora: 

December 24-én délután 4 órakor: Gül 
Baba (Gyermekelőadás). 

December 25-én délután 3 órakor: Vad- 

virág. Délután 6: órakor: Vadvirág. Este 9 
órakor: Vadvirág. 

December 26-án délután 3 órakor: Sárga 

Hliom. Délután 6 órakor: Muzsikusok. Este 

9 órakor: Vadvirág. 

December 27-én, csütörtökön délután 3 

amely szerdán délután 3 órakor kerül 
szinre. 

Forgách Sándor remek alakitással 
lép fel csütörtökön este 9 órakor a Bün 
és bünhődés cimü darabban. Aki ezt az 
originális müvészt meg akarja ismerni 
és szeretni, nézze meg a Bün és bünhő- 
dés darabot. 

Karácsonyi Ili szombat esti fel- 
lépése igazi szenzációja lesz a magyar 
szinháznak. Karácsonyi IIi négy eszten- 
dővel ezelőtt lépett fel utoljára itt. Most 
müvészete kiteljesedett, hangja gyö- 
nyörü, játékkészsége páratlan és igy 
vendégszereplése élménynek igérkezik. 

órakor: Gül Baba. Délután 6 órakor: Érik a 
buzakalász. Este 9 órakor: Bün és bünhődés. 
December 28-án este 9 órakor: Abbé. 
December 29-én este 9 órakor: Cirkusz- 

hercegnő (Karácsonyi Illyvel). 

December 30-án délután 3 órakor: Őmél- 
tósága soffőrje. 

December 30-án délután 6 órakor: Abbé. 
December 30-án este 9 órakor: Viktória. 

wege os9esesesgesgek 

eemorez 

MHétfő, december 24. Bucuresti. 2.15: Le- 

mezek. 6: Zenekar. 8: Szent este. Budapest. 
7.A5: Torna, majd hanglemezek. 11: Hirek. 
11.45: Karácsonyi versek. 1: Szalonzenekar. 

1.30: Hirek. 2.30: Zongorajáték. 3.40: Hi- 
rek. 4.30: Gyermekdalok. 5: Mindenki kará- 

csonyfája, beszélő Budinszky és Turchányi. 
5.30: Időjárás, hirek, majd hangverseny. 7: 

Gordonka zongorakisérettel. 7.35: Tóth Ti- 

hamér ar. előadása. 11.30: Hanglemezek. 

12.50: Harangjáték a Pálos rendházból, éj- 

féli mise Sik Sándor dr. szentbeszédével, a 

Szociális Testvérek énekkarával. Bécs. 7.40: 
Innitzer biboros: Karácsony. 11.15: Zenekar. 
12.20: Schütz Ferenc orgonázik. Belgrád. 

55: Karácsonyi dalok. Este 9: Karácsonyi le- 

mezek. Berlin. Este 9: Tarka karácsonyest 

zenével. Ejfél után 1: Ejféli mise. Róma. 
6.30: Zongora, Karácsonyi 

hangverseny. Prága. 5.10: Muzsik szalonné- 
gyes. 12: Zenekar. Strassburg. Este 10.35: 
Karácsonyi tarka est. Stuttgart. 7: Nagy 
zenésest. Ejfél 12: Hangjáték, majd éjféli 
mise. Varsó. 5.50: Hangverseny. 9.35: Vo- 
nósnégyes. 11: Lemezek. 

Kedd, december 25. Bucuresti. 1: Zenekar. 
1.45: Előadások, hirek. 2.40: Zenekari szá- 
mok. 6: Rádiójazz. 7.15: Jazz. 9: Karácsonyi 
dalok. 10: Román népzene. Budapest. 9.30: 
Hirek. 10: Református istentisztelet, prédi- 
kál Ravasz László dr. püspök. 11: Egyházi 
ének, evangélium után Bangha Béla dr. jé- 
zustársasági házfőnök szentbeszéde. 12.30.: 
Evangélikus istentisztelet, prédikál: Varsá- 
nyi Mátyás dr. lelkész. 1.35: Zenekar. 3.: 
Hanglemezek. 4: Van-e még diákkedély?, 
felolvasás. 4.30: Hegedüjáték gitárkiséret- 
tel. 5.10: Bibó Lajos elbeszélése. 5.35: Ci- 
zánymuzsika. 6.40: Babits Mihálytól szaval 
R. Simonffy Margit. 7.15: Jazz. 8: Sport- 
eredmények, majd dalegylet hangversenye. 
9: A házitündér, karácsonyi történet. Szin- 
müűelőadás. 10.40: Hirek, sport. 11: Kará- 
csonyfa alatt, előadás. 12.: Cigánymuzsika. 
Bécs. 1.20: Zenekar. 5.40: Jazz dalokkal. 
8.20: Baritonista dalestje. Ejfél után 1: 
Jazz dallemezek. Jazz dallemezek. Éjfél után 
1.30: Tánclemezek. Belgrád. Délután 6: Női 
ének. 9: Offenbach: Hoffmann meséi. Ber- 
lin. 5: Szórakoztató zene. Este 11.30: Szóra- 
koztató zene. Róma. 6.10: Vegyes zene. 9.45: 
Kamarazenekar. 11: Tarka est. Prága. Este 
8.25: Hangverseny. 9.50.: Lemezek. 12.30: 
Schrammelzene. Strassburg. Este 7: Hang- 
verseny. 10.30: Tarka karácsonyest Páris- 
ból. Varsó. 1: Szalonzene lemezek. 5.20: Ro- 
bowska zongoramüűvésznő játéka. 6: Tánc- 
zene, dalok. 10: Karácsonyi dalok lemeze- 

hegedü. 9.45.: 

o90!«xE«x8eosssegeeesesescsasa e 

ken. 11.30: Angol tánclemezek. e 
Szerda, december 26. Bucuresti. 12: Leme- 

zek. 6: Marcu zenekar. 9: Strauss János-est. 
11.25: Vendéglői zene. Budapest. 10.30: Hi- 
rek, majd szentmise P. Böhle Kornél domon- 
kosrendi atya prédikációjával. 12.15: Görög 
katolikus istentisztelet Krajnyák Gábor ka- 
nonok szentbeszédével. 1.30: Magyar nóták 
cigánykisérettel, szünetben rádiókrónika. 
3.10: Harsányi Gizi mesél. 3.40.: Obperaházi 
zenekar. 5.10: Előadás hanglemez és zongo- 
raszámokkal. 6: A babatündér, operaházi 
előadás. 6.50: Előadás. 7.20.: Hegedü zongo- 
rakisérettel. 8: Zágon István csevegése, 
8.30: Az aranyszörü bárány, daljáték. 10.40.: 
Hirek, sport. 11: Hanglemezek. 11.40: Ci- 
gánymuzsika. 12.20: Szalonzenekar. Ejfél 
után 1.15: Hirek. Bécs. 1.30: Zenekar. Este 
10.45: Jaritz jazz. 12.45: Jazz dalokkal. 
Belgrád. 5: Rádiózenekar. 8: Lemezek. 9: 
Opera. Berlin. 6.40: Zongoramüvész lemezei. 
7.40: Kamarazene. 11.30: Szórakoztató zene. 
Róma. Este 9.45: Hangverseny. Milánó. Dél- 
után 6.20: Hangverseny. Prága. 12: Zongo- 
ratrió. Este 11.25: Lemezek. 11.30: Szalon- 
zenekar. Strassburg. 6: Szórakoztató zene. 
8.30: Hangverseny. 10.35: Elzászi est. Stutt- 
gart. 5: Filharmonikusok. Este 9: Rádió- 

A magyac színház kazácsonyi hete 
zönségnek a Sárga liliom előadását, 

A sok hugysavat tartal 
mazó vér veszélyt jelen 

MIÉRT? 
AA vér állandóan kering a szervezetünk. 

benésellátja az összes szerveketa tovább- 
élhetéshez szükséges anyagokkal. A tü. 
dőkből jövő oxygén, a tapszerekből ki- 
vont tápnedv. A vér további feladata az, 
hogy elősegitse a toxikus anyagoknak és 

az anyagcsere végtermékeknek a szerve- 
zetből való eltávolitását, ami az izzadás, 
vizelet és széklet utján történik. Feladata 
tehát, amint látjuk, nagyon fontos és ép- 
pen ezért szükséges, hogy a vér tiszta és 
bőséges legyen. Sajnos, azonban a felnőt- 
tek 700/,-ának a vére fölös mennyiségü 
hugysavat tartalmaz, aminek következté- 
ben vérük, ahelyett, hogy az egészség for. 
rását jelentené, a betegség forrásává válik 
A hugvsavat naponta el kell tavo- 

litani a szervezetbol olyan mérték- CHATELAIN KESZITMÉNY ben, ahogyan kepzodik MEGEIZHATÓ GYARTMANY 

Az URODOMAL 
tökeletes hugysavoldószer,megovaz 
arthritismus kifejlodesetol es meg. 
orzi egeszsegunket es fia talsagunkat. 
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A SZERENCSÉTLEN KÖSZVÉNYBEN 
vVEDŐ. FÖLEG A 40.ES EVEN : 
VALOSÁGOS SULYZOKAT KÉN 

MAGA UTÁN VONSZOLNI 

Kapható gyógyszertárakb, 
és drogériákban 

............... ........ 
Este 7.30: Szórakoztató müsor. 10: Zene- 1.30: Szimfonikus hangverseny. 7.1 kar. 11: Tánczene. Varsó. 3: Szalonzene. Es- zongoramüvésznő játéka. 
te 8: Rádiózenekar gitár szólóval. 9.10: Ze- 
nekar hegedümüvésznővel. 11.45: Tánczene. 

Csütörtök, december 27. Bucuresti. 1: Ze- 

nekar. 2.15: Hirek. 6: Szalonzenekar. 8.30: 
Opera. Budapest. 7.45: Torna. 11: Hirek. 
11.20: Felolvasás a vadászatról. 11.45: Fel- 

olvasás. 1: Szalonzenekar. 1.30: Hirek. 2.30: 
Balalajka zenekar. 3.40: Hirek. 5.10: Asz- 

szonyok tanácsadója. 5.45: Időjárás, hirek. 
6: Gazdasági előadás. 6.35: Operaházi zene- 

kar. 7.55: Cserkészkarácsony a szabadban. 
8.45: Ének zongorakisérettel. 9.15: Sport, 

majd Mocsányi és Lakos zenehumoristák 
hangjátéka. 10.15: Rádió a rádióról, utána 
orgonaverseny. 11.20: Hirek. 11.45: Cigány- 

muzsika, Ejfél után 1.15: Hirek. Bécs. 5.10: 

Zenekar. Ejfél 12.20: Filmzene lemezeken. 

12.50: Jazz dalokkal. Belgrád. Este 9: Leme- 

zek. 9.30: Zongorajáték. 11.20: Zenekar. 

Berlin. 6.30.: Orgonamüvész játéka. 8: Mo- 

zart fuvós és vonósötös. 9.45: Az idei év leg- 

szebb zenedarabjai. Róma. 6: Hangverseny. 

9.10: Lemezek. 9.45: Szimfonikus hangver- 
seny. Prága. 4.55: Jazz. 6.20: Zongoramü- 
vek. 11.15: Lemezek. 11.30: Dalok. Strass- 
burg. Este 8.30: Zenekar. 10.30: Lemezek. 
11: Ének, brácsa és zongoraszóló. 11.30: 
Hangverseny. Stuttgart. Este 7.30: Vidám 

Péntek, december 28. Bucuresti. 
zek. 6: Zenekar. 7.15; Zenekari szá 
Felolvasás. 8.20.: Könnyü spanyol z 
zeken. 9.10: Jazz. 9.30: Baritonista 
9.50: Felolvasás. 10.10: Szalonzene 
Szalonzene. Budapest. 7.45: Torna. 
rek, majd felolvasás. 11.45: Ifjusá, 
mények. 1: Időjárás, cigánymuzsi 
Hirek. 2.30: Hanglemezek. 2.40: Hi 
Előadás. 5.45: Időjárás, hirek. 6 
játék. 6.40: Felolvasás. 7.15: Táró 
gorakisérettel, 7.40: Szinház és üz 

Kérje mindentitt 

BOROTVA-PENG 
(az acélipar legtökéletesebb alk 
és öröme lesz a borotválkozás Vezérképviselet: Friedmana A Oradea-Nagyvárad, Str. A. lancu 22 

meth Antal és Kárpáthy Aurél vitá. 
Külügyi negyedóra. 8.30: Operaházi 
Az Arabella, háromfelvonásos vigo, 
ső felvonás után hirek. 11.30: Cigán 1 
ka. 12.15: Hanglemezek. Ejfél utá zene. Ejfél után 2: Tánczene. Stockholm. 

Ui és hasz 

iró, számoló és az 

összes irodai gé- 
gek szakszerű ja- 

vitása. 

Strada Emineseu 3. 

nált irógépek eladása 

Töltőtollak 
javitását anyag hozzáadásával szakszerüen végezzük, sokszoro- 

sitást és leirást olcsón vállalunk. 

METEOR 
Irógépvállalat 

Hirek. Bécs. 5.10: Tarka zenésdélu 
Schubert és Schumann dalok. 8.45 
tenoristával. 10: Szimfonikusok. 12. 
óra a régi Bécsből. Éjfél után 1: 
Belgrád. 5: Zenekar. 11.20: Vendégi 
Berlin. Este 11.20: Vidám zene. 12: 
A szent este csodája. Milánó. 6.10: ! 
verseny. Este 10: Hangverseny. Prága. 
Lemezek. 1.35: Jazz. Este 10.15: Dv 
Esz-dur négyes. 11.15: Lemezek. St 
Este 11: Olasz hangverseny. 12: K 
zene. Varsó. 4.45: Spanyol táncok é: 
....... 

lemezek. Ejfél után 1: Hangverseny. Varsó. 

Irógépek évi kar- 
bantartását olcsó 

árban vállaljuk. 

Minden gyártmányu 
....... 

Kedd, december 25. 

Apolló-mozi: Bucsukeringő. 

Forum-mozi: Bécsi csalogány. 

Select-mozi: Bucsukeringő. 
Szerda, december 26. 

Apolló-mozi: Bucsukeringő. 
Forum-mozi: Bécsi csalogány. 

Select-mozi: Bucsukeringő. 

Csütörtök, december 27. 
Apolló-mozi: Bucsukeringő. 

Forum-mozi: Bécsi csalogány. 

Select-mozi: Bucsukeringő. 

Hétfőn, december 24. 
Valamennyi moziban szünetel az el 

nem 

/ Teleron 23-54 



ondotta volna, miért is nem 

ignorinával beszélni, mert 

viselő türelmetlenül közbe- 

vállat vont: 

m, de a signore belevágott a 

várok rá itt a hallban, - je- 

a rendőrtiszt. 

elepedett az egyik asztal mel- 

olvasta az azon elfekvő uj- 

ujságlappal a másik után vég- 

félóra a másik után telt el, de 

e csak nem tért vissza a szál- 

dőrtiszt türelmetlenül nézett az 

jjel félkettő volt már. 

ott és odaszólt a portáshoz: 

vább nem várok. Mondja meg a 

ának, ha hazatér, hogy reggel 

zék rám. Feltétlenül és fontos 

n kell vele. 

elsietett. 

állodában volt. Az éjszakai por- 

nen akkor adta át a szolgálatot 

ollegájának. el 

őlt signorina Kissnek, - szegez- 

akérdést a rendőrtisztviselő a 

ak - -hogy kerestem? 

át em megmendtam, hogy érte- 

ért nem tette? 

ert még mindig nem tért haza. 

aválaszra a rendőrtisztvise
lő 

lt elkészülve em is akarta el- 

iztos, hogy nem tért haza? Talán 

nem vette észre? 

egnap este, amikor a signorina el- 

zobalány a rend kedvéért lehoz- 

jának a kulcsát. A kulcs még 

tt van. Enélkül nem mehetett 

a lakásába. 

lát akkor csakugyan nincsen ide- 

állapitotta mez a rendőrtiszt- 

irtelen odaszólt a portásnak: 

rem, vegye a kulcsot és jöjjön 

sígnorina szobájába. Csak körül 

ott nézni. 

rtással aztán csakugyan felment 

ske szobájába. 

zett, de nem talált semmi külö- 

öndök az egyiknek a kivételével 

oltak kinyitva. Látszott, hogy a 

sra. Az asztalon retikül 

aki azonban caak 

Amikor a portás 
et, hoev talán 

vála- 

azért 

el nyolc órakor ismét az Edui- 

lakója eve nem gondolt a ki- 

ljjött, hogy valamit közöljön vele. A sig- 

norina azután egy darabig még nem mu- 

tatkozott, este pedig, amikor már én vol- 

tam szolgálatban, téozott. Még utána 
szóltam, hogy nem hozta-e magával a 
szobakulcsot, de nem válaszolt és elsie- 

tett. Erre történt aztán, hogy föltelefo- 
náltam a szobalánynak, hozza le a kul- 

csot. 

Kiöszönöm, a délelőtt folyamán 
majd telefonon érdeklődöm, hogy mi van 

a signorinával. Bon giorno! 

a portás és a sapkájához emelte a kezét. 
A rendőrtisztviselő a szállodából távo- 

zóban elgondolkozott: 
- Hát eltünt ez a madárka? És pedig 

az után tünt el, amikor megtudta, hogy 

Komlóst elfogták. Ez világosan arra vall, 

hogy cinkostársa volt annak a tolvajnak. 

De hogyan magyarázzam azt, hogy Kom- 

lósnál találtak egy kicsiny táskát, amely- 

nek belsejében ott van Kiss Böske neve 

és rengeteg dollárt és ékszert tartalmaz? 

Hogyan lehetséges ez? Hát egészen egy- 

szerü nyitja van ennek is. Milyen rendőri 

nyomozó volnék, ha még erre sem jön- 

nék rá? A kis bőröndöcske valóban en- 

nek a Kiss Böskének a tulajdona, de a 

tartalma már nem. A pénzt és az ékszert 

együttesen lopták és azt a signorina tás- 

kájában tartották. Mert, ha ez a vagyont 

érő holmi csakugyan a signorina jogos 

tulajdona lett volna, akkor csak örülnie 

kellett volna, amikor az megkerült. Ép- 

penséggel nem volt oka, hogy megszök- 

G 
December 25 én, 

December 25 én, 

December 25 én, 

December 26-án, 

December 26 án, 

December 26-án, 

December 27-én, 

pPecember 27-én, 

December e, 

December 2n, 

December 29- én, e 

-- Complimento, signore, - válászolt 

jön. De azzal, hogy megszökött,
 éppen 

azt bizonyitotta, hogy a pénz és az ék- 

szer nem volt az övé. Látta, hogy Kom- 

lós letartóztatásával minden kétséget
 ki- 

zárólag beigazolódott bünössége és azért 

tanácsosnak tartotta a szökést. 

A rendőrtisztviselő nagyon meg volt 

elégedve saját magával, hogy erre a kö- 

vetkeztetésre jutott. Szeretett volna a 

tükör elé állani, hogy saját képmását 

megdicsérje. 

Aztán tovább füzte gondolatait: 

Hm, megszökött a signorina? Ki- 

siklott a halacska a hálóból? Majd kézr
e- 

keritjük, akár a cinkostársát. Körözést 

adunk ki ellene. 

Ezzel elsietett a rendőrprefekturár
a, 

ahol jelentkezett a vezetőnél. Elmondta 

az ügyet, amelyet kibogózni igyekszik, 

beszámolt az eddigi eredményről és kért
e 

Kiss Böske köröztetését. 

Félóra mulva már táviratilag felszőli- 

tották Olaszország valamennyi rendőr
- 

ségét, hogy Kiss Böskét - akine
k sze- 

mélyleirása ilyen és olyan, olaszu
l nem 

tud - tartóztassék le és intézked
jenek, 

hogy haladéktalanul Rómába hozzák, 

amennyiben esetleg vidéken fogj
ák el. 

Délben telefonált az Euauitable-szál- 

lóba: 

- Megjött signorina Kiss? 

- Nem. 

Ugyanez volt a válasz még további 

kétszeri kérdezősködésére. 

Közbe megérkezett számára a rendőr-
 

Magyar 
December 24 én, hétfőn délután A órak

or gyermekelőadás 

ül Baba 
délután 3 órakor 

Vadvirág 
delután 6 órakor 

Vadvirág 
este 9 órakor 

Vadvirág 

délután 3 órakor 

Sárga liliom 

délután 6 órakor 

A muzókusok 

este 9 órakort 

Vadvirág 
délután 6 órakor 

Gül baba 
délután 3 órakor 

Érik a buzakalász 
este 9 órakor 

Bün és Bünhődés 
este 9 órakot 

Abbé 
este 9 órakor 

Cirkuszhercegnő 

A szinház pénztár d. e. 10 órakor már a
 közönség 

rendelkezésére áll 

prefekturára az értesités, hogy a g
enuai 

detektivek este érkeznek Komlós Péter- 

se Komlóssal. Egy detektivnek kiadta az 
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rel Rómába. Most tehát nem volt leket- 

séges, hogy Kiss Böskét a római pálya- 

udvari rendőrség hivatalában szembesit- 

utasitást, hogy várjon a pályaudvaron 

és hozza a foglyot a rendőrprefekturára. 

- Most pedig rámfér egy kis pihenés, 

- mondotta magában és beült az egyik 

kávéházba. 

Kényelmesen megkávézott, majd kérte 

az esti lapokat és böngészett azokban. A 

szeme egyszerre megakadt egy ujság- 

hiren. 

Először csak szórakozottan olvasta a 

hirt, majd mindinkább fokozódott az ér- 

deklődése, amint sorról sorra tovább ju- 

tott abban. Szólt pedig az ujsághir a kö- 

vetkezőképpen: 
- A város határában az Emilio domb 

alján urias öltözetü fiatal nőt találtak a 

járókelők. A fiatal nő alélt állapotban 

volt. Kórházba szállitották, ahol megál- 

lapitották, hogy az egyik lába kificamo- 

dott, ezenkivül könnyebb sérülések bo- 

ritják a testét. Egyelőre nem lehet tudni, 

hogy mi történt. Nincsen kizárva annak 

a lehetősége, hogy a fiatal nő öngyilkos- 

sági szándékból ugrott le a domb tetejét 

szegélyező falról, de lehetséges az is, 

hogy büntény forog fenn. Mindenesetre 

meg kell várni, amig a beteg eszméletre 

tér. Személyazonosságát nem lehetett 

eddig megállapitani, mert semmiféle iga- 

zoló irás nincsen nála. A hatóságok kérik 

mindazokat, akik egy fiatal nő eltünésé- 

ről tudnak, hogy azt személyesen vagy 

telefonon a legközelebbi rendőrszobával, 

vagy pedig a Santo Rocho kórház vezető- 

ségével tudassák. 

Az ujságcikk végül részletes személy- 

leirást adott az ismeretlen fiatal nőről. 

Különösen ez a személyleirás ragadta 

meg a nápolyi rendőrtisztviselő figyel- 

mét. 

- Akasszanak föl, - fakadt ki - ha 

ez nem a megszökött signorina Kiss! 

Aztán egyszerre a kávéskanállal olyan 

hangosan harangozott a vizes pohár ol- 

dalán, hogy az egész kávéház össze- 

futott. 

- Pagare, pagare, - kiáltotta torka- 

szakadtából. 

A rohanva jött fizető pincérnek oda- 

adta a kávé árát és elsietett. Az utcán a 

taxiállomáshoz futott és beült az egvik 

gépkocsiba. 

- Gyorsan a Santo Rocho kórházba 

sürgette a soffőrt. 

A kórházba érkezve valósággal átgá- 

zolt az utjának célja felől érdeklődő por- 

táson és a kórházi irodába nyitott ! be 

-Látni akarom azt az ismeretlen nőt, 

akit az Emilio domb alján talaltak mes 

ájult állapotban, - szólt az egyik ezt 

viselőhöz. 

- Rokona talán önnek? - kérdezt- a 

hivatalnok. 

- Rendőrtiszt vagyok és egy nagy 

ügyben nyomozok. Az ügy női szereplője 

eltünt és azt hiszem, hogy ez az ismeret- 

len ájult nő, aki itt fekszik önöknél a a 

kórházban. 

Szavai közben kihuzta rendőrségi iga 

zolványát és azt az irodatiszt orra alá
 

tartotta. 

-Bene, bene, signore, - mondta er e 

a tisztviselő - azonnal intézkedem. ho 

önt a beteghez vezessék. 

Csengetett és a belépő s 
hagyta: 

- Vezesse a sizporet a más 

let száztizenhétbe. 
Néhány perc munval ű 

emelet száztizenhete 

szolgának me 
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- Signorina Kiss, - kiáltott fel meg- 
lepetve. 
-Pszt, csititotta a beteg mellet fog- 

lalatoskodó ápolónő, akit a rendőrtiszt 

csak most vett észre. 

Még egyszer szemügyre vette az ájul- 

tan fekvő fiatal nőt. Semmi kétsége nem 

volt az iránt, hogy az valóban az eltünt 

Kiss Böske. 

- Be van bizonyitva, - morfondiro- 

zott magában - hogy valóban része volt 

Komlós üzelmeiben, vagy legalább is tu- 
dott azokról. Mikor aztán megtudta, 

hogy Komlóst letartóztatták, szökni pró- 

bált. Hamarosan rájött azonban arra, 

hogy nem juthat messzíre és azért in- 

kább öngyilkos akart lenni. Az inspek- 

ciós orvos nyitott be a szobába. 

A rendőrtisztviselő bemutatkozott és 

megkérdezte, hogy veszélyes-e a beteg 

állapota. 
- Ah, dehogy is, - válaszolt az orvos 
- szerencsésen ussza meg a dolgot. Az 
egyik lába kificamodott, ezenkivül pedig 

zuzódásai és horzsolásai vannak. Néhány 

Egyes szó ára 8 lei: vastagabb be- 

tüvel 5 lei. Allástkeresők szavankint 

2 leit fizetnek. Jeligés hirdetések 

cimét a kiadóhivatal nem közölheti. 

Eyen hirdetésekre a jeligével ellá- 

tott irásbeli ajánlatot kell besüldeni 

a kiadóhivatalnak. 

mesm 

napi pihenés után magához tér, 
- De, ha ilyen könnyebb természetü 

az egész, akkor miért fekszik ilyen so- 
káig eszméletlen állapotban? 
- Ezt a kérdést már magam is fölve- 

tettem és arra a meggyőződésre jutot- 
tam, hogy ájulása nem annyira testi ál- 
lapotával függ össze, mint inkább valami 
sulyos lelki depresszióval, ami arra is 
késztette, hogy levesse magát az Emilio 
dombról. 

- Nem értek azonban egyet, - je- 
gyezte meg a rendőrtiszt. 
- És pedig mit? 
- Azt, hogy nem zuzta össze magát 

az esés folytán. Az Emilio domb elég ma- 
gas és oldala meredek is. 

Az csak ugy lehetséges, - vélekedett 
az orvos, - hogy esés közben a ruhája 
beleakadt a domboldalt boritó sürü cser- 
jékbe, amelyek ilyenformán az esést las- 
sitották és ennek következtépen nem 
volt veszedelmes kimenetele. Ott függ a 
fogason a nő köpenye is. Nézze csak 
meg, signore, láthatja, hogy az milyen 

, 

Vegolcsóbb hivdetés - 

1 

Igazmondó 
Megmondja a multját, jelenét, jövőjét. Jósol 
tenyérből, kártyából, törökkávéból is. Ha 
születési dátumát és 30 leit bélyegben és 
felbélyegzett válasz boritékot küld, irásban 
is jósol. Allandó lakásom Timisoara, IV. ke- 
rület, Str. I. Bratianu (volt Bonnáz-u.) 17. 
Tivoli-mozi mellett. (2022) 

Névházasságot 
kötne megfelelő dijazásért honosithatás, 
avagy bármilyen célból, özvegy diplomás 
férfi, céme: Háztulajdonos, Rákoshe gy 
Vörösmarty-utca 77. Pest-megye. Magyar- 
ország. (2007) 

fűlás: keces 

Olcsó varrónő 
názhoz ajánlkozik. Cimeket „Fehérnemüt 
vállal" jeligére a kiadóba kérek. (2016) 

Jlázasság 

Vidéki uriember 
háztartása vezetését vállalja önálló özvegy, 
jobb nő. Cim a kiadóban. (1226) 

Irodakisasszony 

perfekt román, német, magyar, állást keres. 

Cimeket „Kis praxis" jeligére a kiadóba ké- 

rek. (2014) 

dászvétel 

500-1000 ccem 

motorkerékpárt 

keresünk megvételre. Minerva Biztositó, IIL, 

Str. Dragomir Prota (volt Templom-utca) 

2. szám. (2020) 

Rádiókészülék 

4 lámpás (hálózati) 3500.- leiért eladó. Jó- 
zsefváros, Str. Szeiler 9. (Kalapgyár mel- 

lett.) (2025) 

Földbirtok, 
425 kat. hold pirma szántó, Folia község ha- 
tárában, összes gazdasági épületekkel és be- 
rendezéssel, megfelelő élőállat-állománnyal, 

150 hold bevetett buzával, egyben, vagy két- 
három parcellában is, kedvező áron eladó. 
Biztos pénzbefektetés. Bővebbet kizárólagos 
megbizottnál, „Aurora"-ügynökségi irodá- 

ban, Timisoara I., Str. Eugen de Savoya 6. 

(2019) 

fvzárlati-vagyonleltározást, 

eredménykimutatást, könyvek lefektetését, 
óra vagy heti könyvelést, kereskedelmi szá- 
mitásokat, kalkulációkat, tájékoztatást, ok- 
tatást, szakszerüen, mérsékelt dijazással, 
vállal: „Engelmann" akadémiát végzett, okl. 
gyorsiró, főkönyvelő-levelező, IV., Temető- 
utáni villamos megálónál. Telefon 16-23. 

(2024) 

Hiázvezetőnő 
idősebb házaspár mellé állást keres. Cimeket 
a kiadóba kérek. (1228) 

ellemes üönnepeket 
és boldog uj esztendőt kiván 
igen tisztelt vevőimnek, ma- 
gamnak pedig még sok-sok 
vevőt teljesen felírissitett rak- 

táramhoz. Perzsák minden 
méretben. Csodaszép mű- és 
vitrintárgyak Telefon: 18-(9 

HHisehhoir 

Eladó elköltözés miatt 

keleti szőnyeg, butorok, disztárgyak és kül- 

földi festmények, I., Str. G. Cosbuc, 3. II. 

1934, DECI 

s 
szerepet töltött be tulajdonosnője életé- 
nek megmentése körül. 
Valóban a köpeny, amelyben Böske 

az előző nap estéjén a szállodából elin- 
dult utjára, csupa rongy volt. Mintha 
erős kezek cafatokká tépték volna. 
- Hát ennek a fiatal teremtésnek 

valóban szerencséje volt, - mondotta 
meggyőződéssel az orvos. 

A rendőrtisztviselő is megállapitotta 
ezt: 

- Bizony szerencséje volt. Kár, hogy 
ez a csinos és rokonszenves fiatal nő 
rossz utra tévedt. 
- Csak nem? - csudálkozott az or- 

vos. 

- De bizony igen. Uri tolvajokkal és 

előkelő betörőkkel cimborál. 

Többet azonban nem mondott. Hiva- 
talos areot vágott és ezzel jelezte, hogy 
egyelőre többet nem mondhat. 
Bucsuzott: 

- Most mennem kell, mert ennek az 
ügynek másik szereplőjét, akit Nápoly- 

etésel 
leggyorsabb ervedmény 

Bőrkabát 

javitás és festése 200 lei. Mindennemü sza- 

bómunkát jutányos áron vállalok. Amigo 

József bőrkabát- és uriszabó, IV., Str. Ioan 

Ghica 24. (Arany János és Begabalsor sar- 

kán). (2333) 

Két kerekü 

tolókocsi, megvételre kerestetik. Cim a ki- 

adóban. (223) 
Figyelem!!! 

Biztos és jó eredményt ér el, ha ingatlanok 
- földek, házak és házhelyek - vétele és 
eladása esetén az ingatlanforgalmi iroda 
„Informator" Timisoara I., Strada Eugen de 
Savoya 1. szám alatt bejegyzett cég készse- 
ges szolgálatait veszi igénybe. Megbizható és 
előzékeny kiszolgálás biztositva. (1912) 

7 drb. hizott sertés 
eladó. 10 hónapos fehér yorkshiri keresztezés 
120-140 kgr. Cim: Karaffy, Krizsántelep, 
II. utca, 201 hsz. (2018) 

fakás 

3 szobás lakások, 
Bánáti-házban, 2 szobás irodahelyiség az I. 
emeleten, 2 szobás irodahelyiség a Kossak- 
házban a földszinten, azonnal kiadó. Bőveb- 
bet Temesvári Bank, házgondnokságánál. 

(2599) 

3 szobás lakás 
Belváros központjában, tiszta, ujonnan fest- 
ve, mellékhelyiségekkel, azonnal kiadó. Str. 

em. 2. (2026) 

Korcsolya 

29-es, jókarban lévő, megvételre kerestetik. 

Cimeket a kiadóba kérek. 41130) 

Mielőit kar 

imisoara Sr. Duca (Börze-u.) 6 

Gazdag raktár 
márkás festményel porcellánok, bronzok, valódi perzsaszőnyegek és még 
sok-sok más mütárgyban. Különféle antik és modern butorok egész szobák, 

vagy egyes butordarabok, márványoszlopok stb. stb. 

ácsonyi ajándékot vásárol 
látogassa meg 

Belgiama pizományi üzletét 
Timisoara I., Strada Eminescu 

Brediceanu (volt Széchenyi-u.) 4. Hitelbank 
mellett. (2017) 

tak, most Rómába hozták, 
gatnom az ipsét. Nagy sul 
rá, hogy a signorinát is mind. 
gassam, amint magához tér 
gedje meg, signore dottore, 
non érdeklődjem majd. 

- Helyes, signore, csak 
az irodába. Mihelyt a beteg 
tér, azonnal közlöm azt az iro 

- Grazia. 

A rendőrtisztviselő a kór 
nesen a rendőrprefekturára 
felkereste a szolgálattevő 

megtudta, hogy Komlós Péte; 
óőra előtt hozták be és az e 
helyezték el. 

- Legyen szives, vezett 

kérte. 

- Prego signore collega, 

kenykedett a másik. 

Nemsokára nyilott az ajtó 
rendőr kiséretében belépett 
Komlós Péter. 

ból való szökése után Genuában elfog- 

sal, kiadó. Bulev. Berthelot (volt 

(Folyt. kövr) 

Apróhirdetéseket felveszi 
(Belvárosban): Déli Hirlap kiadó 
tala, Piata Sft.Gheorghe (Szt. 7 
tér) 4. Fábrica (Gyárv.): Kardo 
Piata Traian (Kossuth-tér) és St 
Mercur (Gránátos-u.) sarok. 
pele Carol (Józselvárosban E 

tratik, Piata Küttl. A hirde 
minden esetben előre fizet 

Butorozott szoba 

1-2 személy részére, esetleg telj 

Lajos-u.) 3. II. em. 9. 

Házmesternek 
IV. ker., kerestetik házaspár, szob 

lakás fejében. Erdeklődni Dr. Gross, 
Ungureanu (volt Városház-utca) 1 

e e. 2 

Siülönféle 
Utlevél és igazolvány 

fénykép, 3 drb. 60 lei (nem gyors 

Elkészül 24 óra alatt. Kossák udva 

pész, Timisoara, Piata Bratiant 
Gheorghe). 

előfizet havi he 

- ítisztviselőkni 

a hónap vé 

INGYE 

Nyomatott a „Temesvarer Zeitung" körforgogepén 



j eszméket akar felfedezni ez az 
is fog a filozófia utjain téve- 

nem szándékozik táncot lejteni a 
ácia szótárának kétértelmüségein 

politika kalandosságait is messzi 
i magától. Csak le szeretne rögzi- 
hány olyan egyszerü gondolatot, 
k a betlehemi csillag fénycsóvájá- 
itünésével mindenkinek eszébe jut- 

t és talán jutnak is. A szeretet és 

étezer éves ünnepén. 
hiszen ugy tartja a szent hagyo- 
hogy karácsony a béke ünnepe. A 
és szereteté. Békét jelent a szere- 
szeretetet a béke. És talán azért, 

ka a béke, mert oly nagyon kevés 
etet. Pedig az emberek vágyódnak 
ettő után. És mégsem találják. Bi- 

ra rossz helyen keresik, mint Tyltil 

Itil Maeterlinck gyönyörü szimboli- 
esejátékában a boldogság kék ma- 

ami végzetes tragédiája az emberi- 
k ez a mindig másutt-való-keresés. 

s mszédnál keresik a szeretetet, a ro- 

il a megértést, a testvérnél a meg- 

lést, mindig mindent máshol, más- 

ebben a lázas keresésben, ebben az 

s kutatásban megfeledkeznek - ön- 

ikról. Embertársaikat kémlelve, 

ha önmaguk üres tükörképét látnák. 
zett a befelénéző tekintet, a lélek 
bégeibe ereszkedő kutató szemlélet, 
magunk vizsgálódása. Mindig min- 
mástól máshonnan várva, természe- 

semmit sem épitünk magunkban. 
nem találjuk a szeretetet sem, a 

rtést sem, a békét sem. Mert a sze- 
csak ott terem, ahol szeretetet vet- 

nl 
n 

enkor karácsonykor legalább be- 

ek róla naiv lelkek, cikkekben irnak 
a betü szerelmesei. De rövid a kará- 

y és kevés az ádvent néhány hete. 

gész esztendőnek, az esztendők egy- 

áni sietésének mind csupa kará- 

yn a kellene lennie, az elmélyülés, a 
tet hangulatának kellene eltöltenie 
mnberek lelkét. Kevés és rövid a kará- 

y, a sok hétköznap elveszitette a bé- 
szméjét. Csak valami légüres térben 
gő sóvárgás él még az emberekben, 

lynek horgonya a semmibe kapasz- 

Szeretetet önmagunkban kell feléb- 

teni, a magunk szivéből kell szerte- 

ároznia, talán cél és értelem, tudatos 

ht nélkül, csupán önmagáért. A sze- 

et magáért a szeretetért szeretni. 

t csak igy, csak ilyen módon töltheti 

: gész valónkat, csak ezzel lehet ereje 

rdektelenség és lelki nemtörődömség 

báncélján áthatoló. Az egyént kell 

ejtenie, mert egyének alkotják a 

ládot, családok a társadalmat és tár- 

mak a nemzetek és államok nagy és 

volult együttélését. A mindenkit meg- 

itó szeretet válthatjacsak meg az em- 

eket é és nemzeteket. 

iz egyenetlenség furiái szabadultak 

z emberiségre és beledobva az 

ittélés kényszerüségébe a békétlen- 
üzcsóváját, felgyujtották a hare és 

égeskedés magasan lobogó lángját. 

a borult az egész világ és a nagy 
embervérrel akarta eloltani a 
tüzet. Mint a tüzet tápláló olai. 

ontott embhervér még magasabbra 

tak el akkor sem, amikor dokumentu- 

mokba foglalt ékes szavakkal kisérelték 
meg elfojtásukat. És lobog a láng azóta 

is, vagy izzó zsarátnok tüzesedik a hamu 
alatt. Mert nincs az a büvös szó, mely 
megfékezhetné a pusztitó tüz felszabadi- 

tott romboló szellemét, csak a simogató 
szeretet és az elnéző megértés üzheti 

vissza elsötétedett oduiba. 

Az egyes emberek életét tükrözi vissza 

a társadalmak, nemzetek és államok éle- 

te is. Nincs béke a társadalmak, nemze- 

tek és államok között, mert nincs béke 

az egyes emberek között. És nem is lesz 

béke, mig azt hosszu végnélküli láncolat- 

ban meg nem teremtik embertől az em- 

berhez. Az óhaj és készség erre minden 

emberben megvan. Látni kellett a hábo- 

ruban a legádázabb harcok után, amikor 

az egymás gyilkolására kirendelt, hatal- 

mi szóval ellenségnek nyilvánitott sebe- 

sültek szembekerültek egymással! Hogy 

sajnálták, hogy segitették, hogy támo- 

gatták egymást! A vér lemosta a nem- 

telen indulatokat és nem maradt más, 

mint a meztelen emberi sziv, mely szere- 

tetet ad, mert tudja, hogy cserébe szere- 

tetet kap. Hát nem tudunk közelebb ke- 

rülni egymáshoz, csak ha már nyilik szá- 

a béke ünnepén 

Vuchetich éndte 

Duna medencében Magyarország és 

Ausztria elhelyezkedése még vajudik, a 

Balkánon Bulgária és Albánia olyan mo- 

zaikok, amelyek gátolják a munka teljes- 

ségét, Németországnak a gyarmatok el- 

vesztése fáj, Olaszország szeretné egé- 

szen körülölelni a Mare nostrot, a len- 

gyelek és ukránok, a japánok és man- 

dzsukok, a törökök és görögök és a töb- 

biek mind olyan problémákkal küzköd- 

nek, amelyek megoldhatatlanoknak lát- 

szanak. 

És mégsem igaz, hogy gyülölet vezérli 

a nemzeteket. Nem igaz, hogy nyert és 

vesztett háboruk örökös ellenfelekként 

állitják őket szembe egymással. Csak a 

politika és diplomácia rövidlátása teszi, 

amely a multat kémleli és közpen meg- 

feledkezik a jelenről és a jövendőről. 

Magyarországnak, amely négy évszá- 

zadon keresztül nyögte az osztrák igát, 

semmi oka sincs Ausztriáért lelkesedni, 

a mult szemüvegén át nézze a történel- 

met. A magyar királyok esküjéről meg- 

feledkezett kétfejü osztrák császárok 

abszolutizmusa, a nemzeti élet elnyomá- 

sa, a mártirok bitóinak rengetege és a 

földalatti kazamaták mélyében elveszett 

sóhajok nem az a multból feltörő kisérő- 

munkra a tulvilág kapuja? 
egeseee 

Hideg, fagyos dérütötte reggel, 
Nagy Jeruzsálembe beköszönt a tél 

Károgó, fekete varjusereggel. 

Voltak, akik akkor is éltek, 
fs hitték, hogy egyszer eljön a tavasz; 

És ujra dusak lesznek a vetések. 

Imára zárt kezekkel álltak, 
Jajgattak, sirtak a templom falánál, 

Uj csodákat és uj szentet vártak. 

A nemzetek? Micsoda gyülölet hatja 

át őket egymás ellen és nem tudják, mi- 

másik boldogulásának is. Nincs a másik 
pusztitására irányuló akarat, mely a sa- 

ját erőit nem gyengitené. Az élethez pe- 
dig nem gyengeség, hanem felfokozott 

energiák tömege kell. Az egyik félnek 
esetleges sikeres gyengitése nem jelenti 
a másiknak az erősödését. A relativitás 

az életküzdelmekben csufos kudarcot 
vall. Az én lassu lábam nem lesz gyor- 

sabb attól, ha szomszédomnak mindkét 
lábát le is vágom. 
Karácsony hetének csendes estéin el- 

gondolkoztató a jelen történelmének min- 
den rezdülése. Francia-orosz, német-len- 

balkáni és balti blokk, négyhatalmi és 

hathatalmi, keleti és déli egyezmény, 

mind, mind csak kis részletek az emberi- 

ség nagy közösségében, amelyek foltoz- 
gatnak ott. ahol egész munkát kellene 

ta a lángokat és ezek nem hamvad- végezni. Ittis, ott is hiányos a mü. A 

eLEEEELeeeee;eses 

Nagy Jeruzsálembe 

s amint ott álltak és sirva vártak; 

Hideg, fagyos dérütötte reggel 

Nagy Jeruzsálembe beköszönt a tél, 

Károgó, fekete varjusereggel. 

.................
 

ért. Hisz az egyik boldogulása alapja a 

gyel szövetség, nagyántánt, kisántánt, 

zene, mely kedves lehetne a magyarnak 

Bivékv fiőza 

beköszönt a tél 
Kik akkor a mérget keverték, 
S fiaikat rutul esküdve eladták, 

Most félve, gyáván mellüket verték. 

Pedig a hires koponyák-hegyén 

Még perzselt volt a fü ős fekete, nagy 

Gödör tátongott a kereszt helyén. 

És mégis ujra asszonyok jöttek, 
S kész volt már az uj Veronika-kendő. 
S a keresztekhez latrokat kötöttek. 

e00eEx P0 

a jelen épitőmunkájánál. És mégis. An- 

nak ellenére is, hogy az osztrák nagy- 

hatalmi politika függvényeként a világ 

háboru kataklizmájába sodort Magyar- 

ország területét Ausztria javára meg- 

csonkitották, azt látjuk, hogy a két 

nemzet és két állam között a legőszin- 
tébb és legszorosabb baráti kapcsolatok 

vannak. 
Mi az oka annak, - önként adódik a 

kérdés - hogy nem lehet hasonló a vi- 
szony az utódállamok és Magyarország 

között? Nekünk utódállambeli magya- 
roknak kétszeres okunk és jogunk van 
felvetni ezt a kérdést, mert ennek sze- 
rencsés megoldása vagy megnemoldása 
kihatással van a mi sorsunkra is. A 

Duna medencéjében élő államok egy- 
másrautaltsága kétségtelen. Ebből az 

együttmüködésből egyetlen államot sem 

lehet kikapcsolni, mert csonka megoldás 

féleredményt sem hozhat. Kell lennie és 
van is olyan eszme, mely az ellentéteket 

13. OLDAL 

teti és megteremti az együttmüködés- 
nek feltételeit. Az eszme megvan és va- 

judik, de megszületését nem lehet erő- 

szakos beavatkozástól várni. Az alap 

csak a létfeltételek összeegyeztetése le- 

het. Szükség van erre, mert a pusztulás 
sohasem jár egyedül és ha tüzcsóvát 
dobnak el, nem lehet tudni, kinek a há- 

zát kiméli meg és kiét pusztitja el. 

A Duna medence egységét a termé- 

szet alkotta, ezt emberi praktikákkal 

büntetlenül megbontani, ezeket a kere- 

teket szétrobbantani nem szabad és nem 
lehet. Az adottságokhoz alkalmazkodni 
kell és ha Magyarország a mult minden 

megterheltsége mellett együtt tud ha- 

ladni Ausztriával, miért volna ez lehe- 

tetlen a többi utódállammal, vagy leg- 
alább azokkal, amelyek földrajzi és gaz- 
dasági adottságai megkövetelik ezt az 
együtthaladást? Ki merjük mondani, 
hogy minden látszólagos ellentmondás 

dacára is a békeszerződések által meg- 

vont uj országhatárok sem lehetnek en- 

nek akadályai. Sőt ez talán egy sulyos 

okkal több, hogy a megértés lehetősé- 

geit megteremtsük. 

Semmi sem örök. Allamok és nemze- 

tek tüntek le a történelem szinpadáról, 

amelynek valamikor nem egyszerü sakk- 

figurái, hanem döntő tényezői látszottak 

lenni és voltak is. A nemzetek jelene a 

fontos az egyének életén keresztül, 

amely szintén nem örök, hanem évek 
szük határai közé korlátozott. Az egyéni 

életek ezen küzdelmes éveinek megköny- 

nyitése könnyiti meg a nemzetek életét 

is. A nemzeti élet közösségében felol- 

vadó egyén és az individualizált nemzet 
determinálják a cselekedeteket és azok 
szükségszerüségét. Ilyen szükségszerü- 

ség a Duna medencében élő népek és 

nemzetek együttélését és együttmükö- 
dését lehetővé tenni. Ma még szemben 

látszanak állani egymással. A szemben- 

állás azonban nem haladás. Az élet a 
haladás szolgálatában áll és aki egyhely- 

ben topog, az elmarad mellőle. 

Hiszen történtek kezdeményezések, 

igaz, de mintha a Gonosz ülte volna 
meg őket, utánuk a helyzet rendszerint 
még inkább kiélesedett. Talán nem vol- 

tak elég őszinték, talán nem követte a 

nagy szavakat kis tett sem, talán rejtett 
erők akadályozták az elvetett mag 
kirügyezését, bármi volt azonban a 
meddőségre kárhoztató ok, bizonyos, 

hogy nem szeretetben, nem megértés- 
ben fogant. Igy nem is született meg a 
béke. Mert szeretet nélkül nincs megér- 

tés és megértés nélkül nincs béke. 
Talán rövid a karácsony, talán kevés 

és nem eléggé mély a karácsonyi hangu- 
lat. Olyan időket élünk, amelyekben min- 

den napnak karácsonynak kellene lennie, 

magasztos tanitásaival és betlehemi csil- 
lagával, hogy az napkelettől napnyug- 

táig elvezérelje az államok bölcseit ah- 

hoz a kopott kis jászolhoz, amelyben 

kétezer esztendő előtt megszületett a 
Béke királya. Gőgös emberi felfuvalko- 
dottságukban le kellene nap-nap után 
borulniok a Testté lett Ige előtt mind- 
addig, mig lelkükben is nem ver vissz- 
hangot a legszebb himnusz: . . . és bé- 

kesség az embereknek. 

Nem uj eszmék felfedezése ez az irá 

nem mélységes filozófia, nem nagyzol 
diplomácia, nem szőrszálhasogató pol 
ka, nem is nagyképü tanulmán 
néhány egyszerü gondolat a szer 

és megértésről. Olyan gon 
egyszerüségében és es: 

nemcsak áthidalja, hanem meg is szün- 



Néhány Evvel ezelőtt történt, midőn még 

lenn időztem a Karolina-szigetek egyikén, 

hogy egy nap megszállott a honvágy és el- 

határoztam, hogy ismét hazalátogatok New- 

yorkba. Eppen a kikötőben horgonyzott a 

„Függetlenség' és a gondolatot tett kö- 

vette: fülkét rezerváltattam e kényelmes 

szép hajón. Első dolgom volt természetesen, 

hogy átböngésztem az utasok névjegyzékét 

és nagy volt a meglepetésem, midőn Wyatt 
Kornélius, a fiatal festő nevét is ott leltem. 

Együtt éltük át egyetemi éveinket, szép 

kellemes napokat töltöttünk együtt, igy nem 

csoda, hogy módfelett örvendeztem már ele- 

ve a találkozásnak. Barátom, amint csakha- 

mar meggyőződtem, három fülkét bérelt. 
Feleségével és két nőtestvérével együtt 

szándékozott Newyorkba. Nagyon jól ismer- 

tem a testvéreit, kedvesek voltak és okosak. 

A feleségét azonban még nem láttam soha, 

csak elképzelhettem, hogy gyönyörü szép 

asszony lehet, mert barátom mindig a legna- 

gyobb elragadtatás hangján emlékezett meg 

ragyogó szépségéről és szelleméről hozzám 

intézett leveleiben. 

Elérkezett az indulás napja. A közönség 

ott szorongott már a fedélzeten az indulás 

kellemes előizgalmában. Wyatt barátom 

hozzátartozóival az utolsó pillanatban érke- 

zett. Nagyon szórakozott volt és ideges. 

Alig üdvözölt, feleségének be sem muta- 

tott. Marian, fiatalabb huga, ez a bájos 

leány hozta helyre a hibát. Ő ismertetett 

meg Wyattné asszonnyal, akinek arcát sürü 

fátyol fedte. Midőn köszöntöttem, ő egy pil- 

lanatra fellebbentette fátylát és én megdöb- 

benve néztem arcába, amelyen nyoma sem 

látszott ama szépségnek, amelyről barátom 

valóságos ódákat zengedezett leveleiben. No 

de hát a szerelem néha vak, - ezt tudjuk. 

Wyatt ránk sem hederitett. Minden figyel- 

mét a csomagjainak szentelte, amelyeket ép- 

pen akkor szállitottak a lakosztályához tar- 

tozó podgyászfülkébe. A bőröndök és csoma- 

gok között különösen megragadta érdeklő- 

désemet egy oblongum alaku nagy fenyő- 

faláda, amelyet - mint csakhamar láttam 

-egyenesen Wyatt és felesége kabinjába 

vittek be a matrózok. Még járni sem tudnak 

majd Wyatték a furcsa láda miatt e szük 

helyen, - ez a gondolat ötlött azonnal 

eszembe. 

Hajónk megindult. Gyönyörü volt az idő- 

járás, sima a tenger, a nap legnagyobb ré- 

szét a fedélzeten töltötte mindenki, szivesen 

barátkoztak, ismerkedtek az utasok. Csak a 

Wyatt-család tüntetett távollétével. Az én 

régi jó barátom olyan zord elborulással me- 

rengett a távolba, ha olykor feltünt a fedél- 

zeten, hogy nem is mertem megszólitani, 

testvérei pedig naphosszat nem mutatkoz- 

tak. Csak Wyattné volt kivétel. őŐ minden 

szórakozásból, amit a hajóélet nyujthatott, 

tevékenyen kivette a részét. Nevetett, fecse- 

gett lépten-nyomon barátságokat kötött és, 
ami a legfurcsább, minden férfivel, aki csak 

utjába akadt, feltünően, kihivó módon ka- 

cérkodni kezdett. A hölgyeknek az volt az 
itéletük Wyattnéról, hogy jólelkü, közvetlen 
asszony, de hijával van minden müveltség- 
nek és egyenesen megdöbbentő, hogy meny- 

yire nélkülőzi az uri modort. Hol hagyta 
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VWyatt a szemét, mikor elvette ezt a nőt - 
kérdezte mindenki? Nyomban megállapitot- 
ták, hogy bizonyára nagyon nagy hozo- 
mányt kapott. Ez megfelelő magyarázat le- 
hetett másoknak, én azonban nagyon is jól 
voltam tájékozva, hogy Wyatt barátom 
egyetlen veszekedett dollárt sem kapott an- 
nak idején. Szerelemből vette el feleségét, 
soha senkit nem imádott jobban, amint azt 
nekem annakidején boldogan megvallotta. 

Nem tudtam magamnak megmagyarázni, 
hogy mivel hódithatta meg ez az asszony 
müvész barátomat, akinek itélete ugy szép- 
ség, mint finom lélek és választékos modor 
szempontjából oly érzékeny volt. Még job- 
ban meglepett azonban az a körülmény, 
hogy Wyatt itt a hajón asszonyát teljesen 
magára hagyta, szemmelláthatólag nem tö- 
rődik azzal, hogy az ugy viselkedik, mint 

egy kokott, sőt még több szabadságot enge- 

délyez számára azzal, hogy folyton fülkéjé- 

ben tartózkodik. 

Egyik nap alkonyatkor azonban mégis 

összetalálkoztam barátommal, aki ismét 

egyedül ödöngött a fedélzeten. Olyan elha- 

gyatott, olyan szomoru volt az arca, hogy 

elhatároztam, bármi módon is megtudom le- 

vertsége, emberkerülő magánya okát. Kar- 

ját a karomba öltöttem és igy sétálgattunk a 

lemenő nap utolsó fényében a hajó orrában, 

ahol ezidőtájt már nem tartózkodott senki. 

Megpróbáltam tréfálkozni, de komorsága 

nem engedett fel. Szegény ördög, gondoltam 

magamban. Csapongó müvészi képzeletétől 

felcsigázva, várakozásaiban megcsalatva, 

rettenetes tévedésnek lett áldozata szerel- 

mében és csak most ébred rá, hogy a nő, akit 

mint oltárképet helyezett eszményei piedesz- 

táljára, ugy értelmileg, mint erkölcsileg mél- 

tatlan arra, hogy sorsának osztályosa lehes- 

sen. Elhatároztam, hogyha muló időre is, 

elüzöm borus gondolatait. Igy elszántan to- 

vább kedélyeskedtem vele. Hirtelen eszembe 

jutott az oblongum alaku láda, amelyet fül- 

kéjébe vittek és mosolyogva faggattam: 
- Mondd csak öreg komám, mit rejte- 

getsz abban a furcsa nagy skatulyában, ami- 

nek olyan bolondos formája van? 

Leirhatatlan hatást keltettek szavaim. 

Wyatt először olyan értelmetlenül nézett 

rám, mintha nem is tudta volna, miről van 

szó, majd hirtelen elsápadt, sz nte zöldes lett 

az arca, szemei mint az őrülteké, kifordultak 

üregeikből. Ezután hirtelen nevetni kezdett. 

Nevetett mind harsogóbb, mind vijjogóbb 

kacagással, egész testét percekig rázta a dé- 

moni röhögő roham, mig végül is teljesen 

kimerülve eszméletlenül esett össze. 

Azonnal összeszaladt mindenki a fedélze- 

ten. Barátomat csak nehezen keltettük élet- 

re. Két napig ágyban feküdt, azután ismét 

megjelent, látszólag teljesen egészségesen. 

Azután már nem érdeklődhettem nála, 

mert a hajóskapitány félrevont és megkért, 

többet ne beszéljek sem a ládáról, sem más- 

ról barátommal. Olyan komolysággal és je- 

lentőségteljes hangsullyal mondotta ezeket 

a kapitány, hogy teljesen átéreztem, megvan 

az oka erre. Tehát mellőztem a további be- 

szélgetéseket. Hálófulkém helyzete azon- 

ban, amely épp szemben volt az ő lakosztá- 

lyával, kiváló alkalmat adott arra, hogy 

akaratlanul is megfigyelhessem barátom 

életmódját. A lakosztályának bejárata előtt, 

tekintettel a nagy melegre, egy szélesen le- 

omló függöny pótolta az ajtót. Ezt a füg- 

gönyt az esti vagy éjszakai szél lépten nyo- 

mon meglebbentette és igy ágyamból, anél- 

kül, hogy leskelődő lettem volna, igen furcsa 

jelenségeknek lettem észlelője. 
Wyatt asszony nap-nap után minden este, 

tiz óra tájt, elha ta a férjével a közös ka- 
bint és lábujjhegyen a harmadik, üresen álló 
tülkébe suhant. Hajnalig ott aludt, majd 
lábujjhegyen ismét visszasietett a közös 
hálóhelyiségbe. Hát igy vagyunk? - gon- 

ismeretlen elheszélése 

a oblongum fovmáju láda 
doltam magamban. Most már mindent értek. 

Bizonyára annyira elmérgesedett a helyzet 

közöttük, hogy immár válófélben vannak, 

nem is alusznak együtt. Hát ez az oka bará- 
tom kétségbeesett lelkiállapotának? Most 

már valóban nem csodálkozom semmin. Mi- 

csoda rettenetes éjszakái lehettek e szeren- 

csétlen embernek? Megfigyelhettem azt is, 

hogy egyetlen éjszakát sem töltött nyugton. 

Fel és alá járt a szobájában, nehéz sóhajok 

fojtogatták, birkózott a kitörő zokogással. 

Vajjon miféle titkos bübájjal micsoda démo- 

ni praktikákkal láncolhatta magához ez a je- 

lentéktelen nőszemély szerencsétlen baráto- 

mat? Hiába tépelődtem, nem tudtam megta- 

lálni a rejtély kulcsát... 

Közel egy hete utaztunk már a legkedve- 

zőbb és legkellemesebb időben. Már Cap 

Hatterason is tul voltunk, midőn hirtelen 

délnyugatról támadó orkán vette üzőbe ha- 

jónkat. Az ég teljesen elsötétedett, pedig 

alig volt délután három óra. Toronymagas 

hullámok ostromolták csakhamar szegény 

jármüvünket és semmi reményt sem táplál- 

hattunk, hogy rövidesen elül a vihar. Az or- 

kán egész éjszakán át teljes erővel tombolt 

és következő reggelen hágott csak igazán 

tetőpontra. Már két árbócrud eltört, hajónk 

alsó részét elöntötte a viz, életveszélyben 

voltunk. Mi, az utasok, is ott álltunk a szi- 

vattyuknál, hogy megszabaditsuk vergődő 

hajónkat vizterheitől. Hiábavaló volt fára- 

dozásunk, mindig ujabb viztömegek lepték 

el a hajót. Már feladtunk minden reményt. 

Utolsó imára kulcsolódtak kezeink. 

Nemsokára valamennyire alábbhagyott a 

vadul tomboló vihar és most már arra gon- 

dolhattunk, hogy beszálljunk a mentőcsol- 

nakokba, sorsára hagyva az ugyis elmerülni 

készülő hajót. Nagy üggyel-bajjal elértük a 

leeresztett mentő csolnakokat. Az a dereg- 

lye is, ahova én jutottam, szinte rogyásig 

megtelt. Folyton arra kellett ügyelnünk, 

hogy fel ne forduljon a tulterhelt kis bárka. 

Ott szorongtunk egymás mellett: a kapi- 

tány, Wyatt, felesége és két hozzátartozója, 

egy mexikói tiszt nejével és négy gyermeké- 

vel, két szolgálati személy, négy matróz és 

én. Valóban Isten csodája volt, hogy el nem 

volt megdöbbenésünk, midőn Wyatt mit sem 

törődve veszélyes helyzetünkkel, egyszerre 

csak felemelkedett helyéről és a bárka orrán 

ülő hajóskapitányhoz lépett. Arra kérte a 

legközönyösebb hangon, forduljunk vissza 

az elhagyott hajóhoz, hogy lehozhassa az ő 

ottmaradt ládáját. Azt a bizonyos oblon- 

gum alaku ládát, amelyről már emlitést tet- 
tem elbeszélésem folyamán. 

- üljön le, Wyatt ur, kiáltott rá szigo- 

ruan a kapitány - még felfordit bennünket, 

ha izeg-mozog. Nem látja, hogy máris csóna- 

kunk széléig ér a viz? 

- A ládát akarom, a ládámat akarom, 

bőgte most már Wyatt mint egy eszeveszett 

őrült. Ön ezt nem tagadhatja meg tőlem, hi- 

szen olyan könnyü, hogy ugyszólván semmi 

sulya nincs. Az anyja emlékére kérem, az ég 

minden szentjeire könyörgök, forditsa visz- 

sza a bárkát. 

Egy pillanatra még az acélszivü kapitányt 

is láthatóan meginditották e könyörgések, 

de arca csakhamar szigort öltött és igy vá- 

laszolt: 

- üÜljön le Wyatt ur... Fogják meg! Ne 

engedjék, kössék le, beugrik, - kiáltotta a 

kapitány. De hiába, már késő volt. Barátom 

emberfeletti erőlködéssel kiszakitotta testét 

a szorongató karokból és a zugó hullámok 

közé vetette magát. 

Örjöngő sietséggel csakhamar elérte a 

hajót és egy lelógó kötélen majomszerü 

ügyességgel kuszott fel a fedélzetre. Szeret- 
tünk volna visszaevezni, megmenteni a tébo- 

Iyodottat, de a hullámok elemi erővel sodor- 

ták mind távolabb azt a kis dióhéjat, amely- 

merültünk azonmód. De milyen rettenetes 

nya hajlandó volt az elhunyt asszony 

utazási irodák utján 
megismerheti 
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kiadóhivatalunktól. 
menzmmmzoz maa 
dett a távolság, ahogy sodortattunk 
ért még jól láthattuk, amint Wyatt a 
longum alaku ládával ismét megj 
hajó orrán. Néhány gyors mozdulat 

a ládát és azzal együtt bevetette 

hullámokba. Néhány percig még ott bi 

csolt a szerencsétlen, azután mindör 

nyelte terhével együtt az óceán. 

- Talán még előkerül, - mondotti 
ménykedve. 

- Igen, de már nem élve, -szól bo 

a kapitány - majd csak akkor adja 

mét ki a tenger, ha a só elolvadt. 
- Hogyan? - kérdeztem megle 

- Csend! - hunyoritott utitársai 
kapitány. Majd később beszélünk 

Azonban beszélgetésre nem kerülhet 
sor, mert napokon át küzködtünk igy 

harral és mire egy hajó felvett bennü 
ájulásszerüen mély álomba merültem. 

felébredtem, a kapitány már rég elutaz 

hogy a tengerészeti hatóságánál megteg 

jelentést a történtekről. Csak évek 

találkoztam Hardy kapitánnyal 

yvorki éjszakai mulatóban. Éppen sza 

gát töltötte. A jó ital mellett, amelyet 
szontlátásunk örömére üritettünk, term 

tesen azonnal hajótörésünkre terelő 

szó és szegény Wyatt barátomra, aki oly 

télyesen pusztult el. A kapitány most fe 

te a titkot. 

kozott utazni. Már le is foglalta a háro 

két, amidőn felesége, az elutazást me 

tanácsára tehát ezet a holi 
tet és sóba burkolta, hogy ne kezdje 

az enyészet. Miután azonban senkine 

volt szabad gyanut fognia, hogy ho 

Wyatt felesége, egy másik nőnek kell 

lyettesiteni a halottat. Az elhunyt szob 

pét eljátszani, nehogy bárki is m 

hogy halottat visz a hajó. Tengerész 

szerint ugyanis ez nagy szerencsétl 

jelent. Én mindenesetre óvakodni 

ezentul, hogy nevessek e tengerészb 

Mert hiszen mindannyian majdn 

tünkkel fizettünk, mert halottat 
re re most rá volt bizva életünk. Egyre növeke l hajó. 



em tanulsz jól és ha nem visel- 

lesen, akkor suszterinasnak adlak! 

pa még ma is ezzel ijesztgeti 

ét, aki az iskola helyett a futball- 

ent és karácsonykor szekundával 

g jó szüleit. Olyan ez mintha a grófi 

a napszámossággal fenyegetnék 

rt amilyen nagy „ur" a diák, olyan 

tt „ember" a suszterinas. A szegény 

lynál is zsellérszámba megy. A leg- 

glalkozási ága suszterinaskodás és 

al is aszerint bánnak. 

már az az idő, amikor még leg- 

zeneszerzők megbecsülték a suszter- 

gy lesték a füttyre összecsücsöri- 

át, mint most a rádió hangszóróját. 

iban a suszterinas még igen közel állt 

z, mert a divatos operettsláger csak 

olt igazán népszerü, ha már a susz- 

hajlamukról. Ha két legényke az 

zeakaszkodott, az egyikük bizonyo- 

erinas volt. Igaz, hogy keserves éle- 

olt és még rosszabb dolguk. Ugy dol- 

tta őket a majszterné, mint a cseléde- 

Korán reggel fel, tüzet rakni, előkészi- 

cipőket, amelyeket a majsztiram előző 

munkára kijelölt. Mosni, surolni, piac- 

pekedni, üzletbe szaladgálni, közbe- 

két- három nyaklevest szeliden lenyel- 

rejtékezni kora hajnaltól késő estig, 

állt a suszterinas élete. Szombaton és 

nap este még kibővült a munkapro- 

, mert éjfélkor előkerült a talicska és 

inas a mesterné vezetésével elindult, 

a Vörös Kakasban elázott mester urat 

zállitsa. Nyikorgó talicskával, lihegve 

aza és csak akkor térhetett pihenőre, 

lábán állni nem tudó mester már ágyba 

It. Igy tartott ez éveken keresztül, köz- 

leleményességétől függött, hogyan 
elsajátitani a mesterséget. 

A SUSZTERINAS 

esesgeseeseete 

Azóta elveszett a hirnév, de mégis csak ja- 

vult a sorsuk. A legtöbb mesternél kikerült 

a cselédsorból. A munkavédelmi hivatalok, 

az ipartestületek számon tartják az inaso- 

kat, akik még most is rendszerint három 

évre szerződnek el a mesterhez, hogy kita- 

nulják a cipőkészités és a lábbeli ipar min- 

den csinját-binját. Ezen idő alatt azonban 

legalább meg is tanulják, hogyan kell cipőt 

és csizmát késziteni, mert nem fogják már 

őket házi munkára. Fizetést ugyan nem kap- 

nak, hanem a mester fedezi az iskoláztatás- 

sal felmerülő költséget és ha az inas a ta- 

noncotthonban kapott helyet, akkor a mes- 

tere egyenliti ki minden hónapban a tanonc- 

otthonban kapott ellátás költségeit. 

A suszterinas a legtöbbször szegény szü- 

lők gyermeke, akiknek nem futja a gyerme- 

kük iskoláztatására és ezért becsületes ipar- 

ra adják. Szegény ember pedig sok van, igy 

hát sokan vannak a suszterinasok is. Váro- 

sunkban az összes iparágakban a tanoncok 

száma 2324 és ebből 279 csak a suszterinas. 

Utánuk számban legerősebben áll inasok 

dolgában a vasipar, azután a borbély, asz- 

talos, szabó, hentes és mészáros, női szabó 

és a többi iparág. 

Erdekes, hogy a suszterinast még a többi 

iparágak tanoncai is lenézik. A piszkos, kor- 

mos lakatos, vagy kovácsinas élénken tilta- 

kozik, ha összetévesztik a suszterinassal. A 

hangulat egészen ellenséges, ha egy suszter- 

inas kollegának szólitja a szabóinast. 

- Kollegád az öregapád, te csirizrágó - 

méltatlankodott a lakatosinas, amikor az 

egyik jószivü suszterinas kitartásra buzdi- 

totta. Pedig a suszterinas is olyan gyermek, 

mint a többi. Csak azt szeretnék, ha a borra- 

való ha nem is csurran, legalább csepegjen. 

Tehát a suszterinasok nevében kérjük a t. c. 

közönséget, ha a 279 suszterinasból, 

akiknek ismertető jele a zöld kötény és ren- 

desen olyan nadrágszár, amely azon a he- 

lyen, ahol másnak kifényesedik, ott csirizes, 

- egy-egy beállit az uj cipővel, fogadják 

szivesen és jutalmazzák meg szolgálataikat 

érdem szerint. (kafer) 
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pária Montmartre temetőben két 

es-régi siron sohasem hervad el a vi- 

Ifjabb Dumas Sándor, a Kaméliás 

gy szerzőjéé az egyik, Maria Duples- 

vugszik a másik sirdomb alatt. 
össze huszonhárom évig élt a sze- 

v teremtés, megölte a szerelem és 

lte a leggyorsabb betegség a vág- 
tüdőbaj, de tünő pillangó élete 

s elégséges volt arra, hogy beevez- 

szerelmi halhatatlanság révébe. A 
égzetü tragikus szerelem örök me- 

ója az ő korán eltünt törékeny bá- 

alakja, ahogy Dumas, az ifjabbik, 

intázta ránemérő sietős léhaság- 

megbánásból, mosolyból, könnyből. 

t a Kameliás hölgy modellje, Mar- 

it oly halálos szerelemmel imád a 

s, nemesszivü és mégis oly szeren- 

jjon ki volt, mi volt Maria Duples- 

isik illusztris kolleganője, Manon Les- 

ut, Prevost abbé hirneves regényének 
szereplője és hősnője. A haja bar- 

olt, a szeme kék, az orra formás, 

letre „se nem kicsi, se nem nagy, 

hozzám való vagy", mondhatta 

alójában? Afféle pillangó volt, pe- 

nemecsak azért, mert szép volt, ha- 
zért is, mert bárki megtehette ezt 

Mária utleveléből valók ezek a pontos 

személyleirási adatok. Ugyanis Mária 

csakhamar elhagyta a párisi külvárost 

és Anglia felé vette utját, mert volt ben- 
ne becsvágy, éppen nem kevés. Karriert 

akart csinálni, érvényesülni. És ha nem 
is hóditotta meg a világot, mégis övé 
lett a félvilág dicsősége. Mária Duples- 

sis csakhamar csillaga lett az elegáns 
londoni éjszakának. Nem sokáig. Egy 
dusgazdag nemes, Eduard Perregeaux 

gróf, belészeretett és feleségül vette. És 
most azután Mária rövid életébe arasz- 
nyi időre beköltözött az igazi nagy bol- 

dogságotadó szerelem. Egy évig tartott 
az egész 1846 február harmadikától 
1847 február harmadikáig. Nászuk év- 
fordulóján meghalt a fiatal asszony. A 
gróf hazahozta Párisba, ahol megsirat- 

ták és eltemették. 

a
 

Déli Hirlap 

aál Rőzsi szakácskönyve 
gazdag tartalommal 

megielent. 
Ara 70- lei 
Kapható a 

tökké viccaszt a kegyetet a Kaméliás hülgy sícján, 

melyet kilencven év áta minden nap feiső vicággat 

4diszitenek titkon odazacándoktáó tányok és asszongok 
Janin az egykori iró meséli, hogy a 

tisztességes asszonyok és lányok való- 

sággal megostromolták a nagy temetés 

után a gyászházat. Mindenki akart vala- 

mi emléket, egy keztyüt, egy zsebken- 

dőt, az egyik cipőt a Hamupüpöke lábá- 

ról. És mindannyian könnyekkel adóz- 

tak a jobbsorsra érdemesDuplessisMária 

emlékének. De azért mégis a legszebb 

emléket Dumas állitotta a számára, 

midőn megirta a Kameliás hölgyet. És 

azóta nem hervad el többé e siron a vi- 

rág és Mária sincs már soha többé egye- 

dül. Mert sirjának vak éjszakája fölött 

ott virraszt, ott áll most már mindörökre 

diszőrséget Duval Armand, a szinpadi 

kedvese és örökös párja, aki nem más, 

mint Perregeaux gróf, ahogy hüségesen 

őt is lerajzolta a Kameliás hölgy szerző- 

je az életből a költői valóságba. (F.) 

kiadóbivatalában 

Reménykeltő nyilatkozal 
a gazdasági élet jobn jövőjéről 

Az év végének közeledtével megkér- 

deztük a Bánság közgazdasági életének 

egyik kiváló vezéralakját az elmult esz- 

tendő pénzügyi tapasztalatairól és a 

jövő kilátásairól. A bankigazgató a kö- 

vetkező nyilatkozatot tette: 

- Az évek óta tartó és fokozódó krizis 

ez évben elcsendesült, sőt a gazdasági 

élet egyes területein határozott javulás 

is észlelhető. 

-A belföldi kölcsön eredménye, amely- 

nek elérésében a Bánság és Erdély gaz- 

dasági tényezői és lakóssága derekasan 

vette ki részét, jobb jövőre való kilátás- 

sal biztat. A konverzió a közgazdaság 

szerveinek lényeges eepo e 

és egyesek megszünéséhez vezetett. 

ben a fenmaradt egészséges 

nyek tisztultabb légkörben, fokozottabb 

mértékben lesznek letéteményesel a ve- 

lük szemben már ez évben is ujra meg- 

nyilvánult bizalomnak és ennek ered- 

ményeképpen bizton remélhető, hogy a 

tőkegyüjtési hajlandóság és a hitelélet 

élénkülni fog. 
Meggyőződésem, hogy a gazdas 

Hiszem és remélem, hogy az ujév- 

intézmé- 



16. OLDAL 

Altalános szervezkedések korszaká- 
ban élünk. A „sehová sem tartozó em- 
ber" nemzetközi és felekezetenkivüli, 
nemtörődöm árnyalakja lassan eltünik, 

mert ma már mindenki arra törekszik, 
hogy valamilyen táborba tömörüljön, 
amelynek zászlaja alatt nyiltan szint 
vallhat. Olyan táborba, amelyben módot 
talál nemzeti vagy vallási öntudatának 
ébrentartására, megdönthetetlen világ- 
szemléletet szerezhet, kulturában gazda- 
godhatik és mindemellett nemes szórako- 
zást is találhat. A megszervezettség 
szükségességét, a tömörülés eszméjét a 
mindjobban előretörő uj idealizmus szel- 
leme hozta magával és az ifjuság, - 
amely természeténél fogva is minden 
ideálért lelkesedik, magáévá tette ezt 
a szellemet és beszervezkedett. 

Városunkban egymásután alakultak 
ifjusági egyesületek és a történelmi Ti- 
misoara (Temesvár) ma már valósággal 
az ifjusági egyesületek városa. A több- 
ségi nemzet fiai mellett ugyszólván min- 
den itt élő nemzetkisebbségnek és val- 
lásfelekezetnek megvan a maga ifjusági 
egyesülete, amely a szebb, boldogabb 
jövő kialakitásáért küzd. 

és erősödik 
tatja azt a zászlót, amelyre a magyar 
operettkultura terjesztését irta fel. 
A magyar katolikus ifjuság a Katoli- 

kus Népszövetség ifjusági szakosztályá- 
ban müködik, mint az erzsébetvárosi 

Juventus Salvator, 
amelynek főcélja a katolikus öntudat 
ébresztése az ifjuságban, másodrangu 
célja pedig a tudományos továbbképzés. 
Ennek az ifjuságnak elve: ha Krisztus 
ember fiává lett, akkor az embernek 
Krisztus fiává kell lennie. Egyetemi hall- 
gató, munkás, iparos, kereskedő itt a ka- 
tolicizmus egyetemességében testvér- 
ként öleli meg egymást, ledöntve a tár- 
sadalmi osztályellentétek korlátait. 
A katolikus kereskedő és iparos ifju- 

ság a 

Katolikus Népszövetség 
negyedik kerületi ifjusági szakosztályá- 
ban tömörült. Amikor lecsukodnak az 
üzletek redőnyei, a mindennapi kenyér- 
ért folytatott harc után, ebben az egye- 

a Mária Kongregációban találkozik. A 
betlehemi jászolban pihenő Gyermek- 

Teudan 

A katolikus középiskolai ifjuság 

Pusztai Jázsel 

Az uj nemzedék világszemlélete á uzsemui 
" z az egyesületi életben fejlődik N 

sületben pihen meg az ifjuság, tudva, 
hogy nemcsak kenyérrel él az ember, ha- 
nem Isten igéivel is. A suszterinasból 
munkások papjává lett Kolping Adolf- 
nak elgondolása szerint finomitják lelkü- 
ket és gyarapitják tudásukat. A 

Bessenyey-telepen 

az iparos, kereskedő és munkásifjuság a 
Katolikus Ifjusági Egyesületben szer- 
vezkedett be és nemsokára bejelenti 
csatlakozását a Katolikus Népszövetség- 
hez, amelynek ifjusági szakosztályaként 
fog müködni. 

A katolikus munkás ifjuság a 

Katolikus Munkásszövetség 
ifjusági szakosztályában müködik. Ami- 

kor a munkás ifju leteszi a kalapácsot, 
gyalut, vagy téglát, miután elvégezte 
munkáját a gépzajtól visszhangzó gyár- 
ban, utja egyenesen egyesületébe vezet. 

Itt kialakitják lelkében az egyszerü „ács 
fiának", a dolgozó Krisztusnak öntuda- 
tos munkáslelkületét. 

a Deutscher Jugendvereinban szervezke- 
dett be szilárd nemzeti alapon és a né- 

A magyar ifjuság a 

Magyar Párt 
védőszárnya alatt tömörült és megala- 
kitotta annak ifjusági szakosztályát, 
amelyben a magyar munkásifju kezét 
megfogja a diplomás, hogy átsegitse 
azon az akadályversenyen, amely a ki- 
sebbségi sorsból adódik. Munkás, keres- 
kedő, iparos testvérének kezébe adja a 

jézus édesanyjának különös tisztelői ezek 
az ifjak, akik a liliomra, a tiszta életre 
tesznek fogadalmat. A Katolikus Nép- 
szövetség ifjusági szakosztályának Bo- 
naventura csoportjában szintén közép- 
iskolás ifjak vannak. Szórakozva tanul- 
nak és eszményük a názáreti Gyermek- 
jézus, aki növekedett korban és bölcses- 
ségben Isten és az emberek előtt. 

met kultura terjesztését tüzte ki céljául. 
A katolikus német ifjuság a Katolischer 
Deutscher Jugendvereinban van. A né- 
met katolikus ifjuság a Deutsch-Katoli- 
scher Jugendvereinban tömörül és fele- 
kezeti jellege háttérbe szorul az előbbié- 

vel szemben. 
Végül 

a cserkészet 
magyar kultura fáklyáját azzal a meg- 
bizatással, hogy annak tüzét és tiszta 
fényét őrizze meg. 

A magyar leányok a 

Magyar Leányegylet 
keretei között találkoznak egymással, 
ahol az ideális női tipus kialakitására 
törekszenek. Hiven őrzik a régi magyar 
leányideálok tradicióit, de ugyanakkor 
megértik az idők uj szellemét is és nem 
tagadják meg a progresszivitást sem. 

A katolikus leányok 
az Erzsébet Leányklubban és a negyedik 
kerületi Fidelis Leányegyesületben tő- 
mörültek. Magukhoz vonzzák mindazo- 
kat a középiskolából kikerült katolikus 
leányokat, akik elhagyva az intézetet 

kétségbeesetten kérdezik önmaguktól: 
Guo vadis? Kijelölik nekik a katolikus 
leány egyenes utját, amelyen eljuthat az 
igazi boldogsághoz. 

A székely leányok 
a Székely Leányok Egyesületében és a 

Székely Leányok Bibliakörében vannak, 
ahol a városi veszély, az erkölcstelenség 
mételye ellen megvédik őket. Megtanit- 
ák őket egyben a székely népi öltözet 
megbecsülésére is. 

katolikus ifjuság legelőször a Gyár- 
városi Római Katolikus Legényegylet- 
en tömörült, amely jelenleg 

Gyárvárosi Római Katolikus 
Hijusági Egyesület 

néven müködik közre a katolikus ifjuság 
egységének megteremtése érdeké- 

int a legrégibb katolikus ifjusági 
et, büszkén és magasan lobog- 

A református ifjuság 
az Ifjusági Keresztyén Egyesületben jön 
össze azzal a céllal, hogy lelkének szilárd 
valláserkölcsi alapot adjon. Példaképük 
a hivő Krisztus, aki még a legnagyobb 
megpróbáltatásokban sem veszitette el 
lelki egyensulyát, mert élő hite volt. A 
református középiskolás ifjuság aBiblia- 
körben tömörül, Az ifjuság lelki életét 
épitik ki itt és egészséges foglalkoztatá- 
sáról gondoskodnak. A református ipa- 

ros és kereskedő ifjuságnak szintén 
Bibliaköre van, ahol a vallásos nevelés- 
sel párhuzamban az ifjuság tudását is 
gyarapitják, 

A német ifjuság 

Tizennégy esztendeje annak, hogy 

Lóczy Lajos, a nagy magyar geoló- 
gus, akinek nevét az egész világon isme- 
rik, meghalt. Ennek a cikknek nem 
Lóczy Lajos méltatása a célja, hanem 
vele kapcsolatban néhány személyi vo- 

natkozásu emléknek a felelevenitése. 
Lóczy Lajos Pozsonyban született, de 
családja hamarosan lekerült Aradme- 
gyébe és Paulison vásárolt birtokot. 
Ezen családi birtokra Lóczy Lajos 
még akkor is, amikor már nagyhirü tu- 
dós volt és bejárta Azsiát is, sokszor 

az a szervezet, amely az ifjusági egyesü- 
letek között legnagyobb népszerüségnek 

örvend. Piarista, magyar, katolikus, re- 

formátus és zsidó cserkész egyformán 
viseli a szeges cipőt, a sárgászöld egyen- 
ruhát és a nagykarimáju cserkészkala- 
pot és egyformán előfutára a Baden- 
Powel által elgondolt világbékének. 
Jókedvü, munkás, életrevaló ifjuság ez. 
Szalmán alszanak, mint a betlehemi 
jászolban pihenő Gyermekjézus és apos- 
tolai a jó ügynek. Ez az ifjuság az, 
amely a többiekkel együtt dicsőséget 
zeng a mai szent karácsonyi éjszakában 
Istennek és békességet hirdet a jóakara- 

...:..:.:........................ 

Világhivi magyac tudós 
mulatozásai a Vánságban 

utolsó éveit ebben a városban töltötte. 

lerándult. Üdülni, szórakozni jött oly- 

tu embertestvéreknek... 

Huhán mire 

kor. Pihenni akart a régi birtokon és a 
rokonok között. Városunkba is elláto- 
gatott, ahol szintén voltak rokonai. 
Lóczy Lajos egyik nővére feleségül 
ment Egartner harangöntőhöz, az 
itteni Novotny-haranggyár tulajdonosá- 
hoz, ennek leánya pedig Novotn y- 
hoz, aki Egartner utóda volt. Másik nő- 
vére, özvegy Na gy Zoltánné, életének 

- Milyen volt Lóczy Lajos mint em- 
ber és rokon? - kérdezem a nagy tu- 
dős rokonságát. 

hogy hüvös ősszel a családja még 

meggátalja; 

gz 
.%-... . 

ten egyszerüen, takarékosan élt 
idejét az egyetemen és a F 
zetben töltötte, ahol rengete, 
zott. Néha aztán minden elő. 
lentés nélkül felkerekedett é 
barátjával leruccant Paulisr. 
kor elrendelte, hogy a legjobb 
ra verjék. Késjárvány ütött bele 
ba, pulykákba, kacsákba és a a 
valkodó malacokba. Két-három 
egyfolytában tartott a dáridó. M 
gányt is hozatott ki Aradról, va 
páról. Maga is táncra perdült 

zott. Aztán éppen olyan hama 
ratlanul, amint jött, el is ment. 
jutott valami tudományos téma é 
ivásra emelt poharat hirtelen le 
kijelentette: 
- Urak, vége a murinak. M 

haza. 
Kocsikon kivitette az egész társ 

got a vasuti állomásra. Nemsokár 
után beültek a vonatba, amilyen é 

jött, személy, vagy gyors. Alig fo 
helyet a vasuti kocsiban, máris elal 
és aludt Budapestig. Kipihenten egye 
sen a Földtani Intézetbe hajtatot! 
nekilátott annak a munkának, am 
ötlete Paulison duhajkodás közbe 
be jutott. 

Amikor arról volt szó, hogy ge 

kutatást végezzen, nem törődött a 
hogy és mikor végzi azt. Egy 
mal abban az időben járt városu 
amikor itt a Bega szabályozása folyt 

a Gyárvárosban az uj medret ásták.1 
konaival sétált és amikor a Bega ujm 
re mellé érkeztek, belepillantott. A 
vetkező pillanatban szó nélkül 
ahogy volt, elegáns ruhában, bele 
a sáros, piszkos mederbe. Ott legug 

lehasalt, kezeivel könyökig turkált 

csokkal, iszappal. Mikor már ne 
hová tenni ezt a sok holmit, levett 

tán piszkosan, szutykosan kimászott 
tovább sétált a rokonokkal. Otthon 
kincset gondosan becsomagolta 

zokba, feliratokkal látta el és ki, 
tette: 

- Ezt otthon mind meg fogom 
san vizsgálni. 

A rokonságban sok kis története 
sélnek arról, hogy mennyire fo 
verte a garast. Egy alkalommal 

latonon volt, de neki már Budap 
volt dolga. Lement a ház pincéjéb 
vő szeneshez és egy zsák szenet 
rolt. Kifizette és megkérdezte, 
mennyi jár az emeletre való felvitelé " 
Egy kis összeget mondottak. 
- Ez sok, - válaszolt Lóczy 

nyit nem fizetek. Ennyiért maga 
felviszem. 

Föltette a zsák szenet a vállára é: 
vitte a pincéből az emeletre. 
Nemcsak könyveiben él Lóczy 

Elnondják, hogy odahaza Budapes- 



arácsony táján volt ezeknek is 
uk. Egy-egy nagyobb helyiség 
nhelyük, középen egy villany- 
szó nagy karácsonyfa, alatta 

i és sok más apróság, előtte pe- 
édességgel megrakott hosszu, 

asztal. A szabadtér egyik oldalán 

taltársaság' vagy az „egylet 
tak lehető nagy számban s fölé- 

ülsejük jóleső szentimentálizmus- 
atott lelket takart. Tulfelől ron- 
nyák ágrólszakadt gyermekei cso- 

ltak, ezek a pontos környezet- 

ánnyal fémjelzett jegyesei annak 
ornak, mely testet fonnyaszt s 
A rendezők által képviselt agilis 

vság megteszi az utolsó simitáso- 

gre felcsendül az ének, elhangza- 
szavalatok s mint drága illatszerek 
retü edényéből, ugy ömlenek a szó- 

jkáról a „Krisztus születését", a 

áltó Szeretetet", az „embervédel- 

s a „szociális belátást" emlegető 
zavak,. A polgári hallgatóság perc- 
rere jobban érzi, hogy milyen jó 
lehetni. Aztán jöhet a megajándé- 
A másik oldal apróságai pompás 

etlenséggel hol félszegen huzódoz- 
ol meg tulmerész lendülettel kap- 

az ajándékokat és kivétel nélkül 

1 En fogyasztják a szeretetuzsonna 

nézve egészen ee 
cségeit. A vég a "vezetőség" 

ndezők" megelégedéssel fogdjak 

ligát gratulációt, hogy „az idei ün- 

y minden eddigit messze felülmult" 

r is nagy körültekintéssel állitják 
a sajtóbeszámolót, melyből, Isten 

kimaradjon valaki. Közben sietve 
logtak a szegények is és a magára 
dt „társaság" is oszladozni kezd. 

és ennyi az, amit igy karácsony tá- 
éhány embernek fáradhatatlan buz- 

a, élelmessége és fantáziája a nyo- 
enyhitése terén tenni képes. Bizo- 

hogy a ruhanemüeknek és az élel- 
reknek a szegények lakására való 
ordása, az inségesek megsegitése 
ntetében ugyanolyan hatást érne el. 
ám, deitt lélektani hatá- 
ra is sulyt fektetünk s ugy gondol- 
hogy a fentvázolt keretek közötti 

ndékozással az elérzékenyedés és 
a érzelmeit olyan nagy mértékben 

kiváltanunk a megjelentekből, a 

et is biztosit. Önnepély alatt olyan 
vetelt értve, melynek résztvevői- 

nen is tartani. 
a gyermekfelruházási rendezvé- 

ennom. Elismerem, hogy érveimet 

nyelkből és megfigyelésekből me- 
Azonban annál szomorubb, hogy 

ndő a holtrafáradt rendezőkkel be- 
elegyedni, hogy ne ünnepi érzést, 

mély undort tapogassak ki a lel- 
n annak a kazalnyi komiszság- 

ü keblüségnek a nyomán, mely 

teljes határozottsággal kétségbe 

miális érzék 
63 gyermekielruházási ünnenélyek 

Tudom, hogy ugy az ő lelkükben, mint 

sok adakozó szivében is énekel Rachma- 

nova „fülemüléje". De mélyen hallgat a 

csalogány azokban, akik mereven elzár- 

kozó kötelességmulasztással lehetetlen- 

né teszik, hogy legalább karácsony táján 

nemcsak néhány szegénynek, hanem va- 

lamennyi nyomorgónak ruhát és élelmet 

juttathassunk. Akiknek dühösen antiszo- 

ciális világfelfogása még az „ünnepé- 

lyen" megjelenteket is arra készteti, 

hogy a megajándékozottaktól félrevonul- 

va külön csoportosuljanak, mintha faj- 

ban, vallásban és mindenekfelett emberi 

mivoltukban nem édes testvéreik volná- 

nak azok is. Kötelességmulasztást irtam, 

mert jól tudom, hogy a gazdagok gaz- 

dagsága a szegények szegénysége. Nem 

azért, mintha Marx értéktöbbleti elmélete 

helytálló volna, hanem azért, mivel száz- 

százalékosan jogosult az a kritika, mely- 

ben Romanati tiszteletreméltő képvise- 

lője, Mihaescu mérnök a parlament szó- 

székéről a jövedelemmegosztás ferdesé- 

geit illette. Neki sem, nekem sem az fáj, 

hogy vannak vagyonos emberek, de vi- 

szont nemcsak igazságtalannak, hanem 

Rajka Géza 

len béreket fizetni, amilyet csak a vég- 

veszélybe sodródott nyomor köteles el- 

fogadni? Bár igen szükséges volna, 

hogy a szociális érzésnek legalább ez a 

minimuma urrá legyen fölöttünk, mégis 

bizonyos, hogy ebben az irányban egész 

sor felruházási „ünnepélyen" való meg- 

jelenés sem fog ünnepi tartós hatást 

gyakorolni a lelkekre. 

A gyermekfelruházási ünnepélyek 

igen hosszu multra tekintenek vissza. 

Meg kell engednünk, hogy talán még a 

háboru előtt is hálával teltek el a meg- 

ajándékozottak, akik a meleg szobának, 

a szép karácsonyfának, a jó falatoknak 

s az ajándékoknak is szivből tudtak érez- 

ni. Igen ám. de az akkori szegény érez- 

te, hogy a saját ügyefogyottsága, szen- 

vedélye vagy szerencsétlenséze sodorta 

bajba s nem lévén kit vagy mit hibáz- 

tatnia, hálával csókolta meg a segitő ke- 

zet, amely vallási vagy emberbaráti ér- 

zésből önként nyult feléje. Az ilyen ösz- 

szejövetelen tényleg ünnepeltek az em- 

berek, ünnepelték annak a Krisztusnak 

a születését, aki a jóság örömét és hasz- 

nát megismertette a világgal. A mai 

a gazdasági nehézségek és a szociális 

megrázkódtatások napjaiban egyenesen 

.... 

Mig az ember ifju: 

könnyen hevül. 

Mig az ember ifju: 

szinte repül. 

Ma ezt szereti, holnap azt, 
a lelke virágot fakaszt. 

Mig az ember ifju: 

az ég azur. 

veszedelmesnek itélem azt, hogy öt millió 

romániai család munkája jövedelmének 

fele százezer család közt oszlik meg. Ez 

más szóval azt jelenti, hogy százezer 

dusgazdag család mindenike a huszonöt- 

szörösét veheti el annak, ami reá a nem- 

zeti munka jövedelméből arányosan es- 

nék s ugyanakkor négy millió és kilenc- 

százezer család munkájának csak a fele 

dijazást kapja meg, illetve lefelé fokoza- 

tosan kevesebbet. Tiszta sor, hogy aki 

gyüjtőakciója során kiváltságosak részé- 

ről annyi szükkeblüségnek volt a tanuja, 

az még a legjobban „sikerült" felruhá- 

zási „ünnepélyen" sem tudja lenyelni a 

torkába felgyülemlett keserüséget. 

Sietek elismerni, hogy a felruházáson 

megjelentek lelkét tényleg sikerül az ér- 

zelgés levendulavizépen megfüröszteni. 

Csakhogy ez a fürdő sokkal mulóbb ha- 

tásu annál, semhogy legalább itt „ünne- 

pélyről" beszélhetnénk, mert ki hiszi el 

azt, hogy a „résztvevők" legalább a jövő 

felruházásig megértéssel fognak köze- 

ledni a nyomorhoz? Hogy a mai munka- 

nélküliség idején nem fogják „dolgozni 

küldeni a kéregetőt? Hogy nem a ható- 

ságokhoz fogják utasitani a nélkülöző- 

ket akkor, midőn a hatóság a magánjó- 

tékonyságra is számitva kiméli nemcsak 

a vagyont, hanem a jövedelmet is? S 

jtőakciójuk során tanui voltak. végül, hogy nem fognak olyan lehetet- 
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MNig az embec iíju 

.. 

adakozókból s a rendezőkből sem hiány- 

j zik ez a krisztusi lélek, de a gazdasági 

Kecsteméti. Gyürny 

Mig az ember ifju: 

szive az ur. 

Tavasznak lát zordon telet, 

leánynak vigan integet. 
Mig az ember ifju: 

a gond parány. 
Mig az ember ifiju: 

övé a lány... 

világrendnek kaotikus átalakulása köz- 

ben a nyomort is csak pillanatokra ké- 

pesek enyhiteni, azt megelőzni pedig 

éppenséggel nem áll hatalmukban. S 

azokat, akik a nyomor szenvedő áldoza- 

tai: munkanélkülieket, vagy a silány 

béreken tengődőket a lelkiismeretlen iz- 

gatás annyira megvakitotta, hogy a kö- 

vetelőző és elégedetlen szegények száma 

napról-napra nő. Ezek némelyike szinte 

kegynek tekinti. hogy magát a jótékony- 

sági akciók rendelkezésére bocsátja s 
ugy viselkedik, hogy hálátlansága az 

ünnepély emelkedett hangulatát egyma- 

gában is képes lerontani. Igy hát a hála 

érzetének felébresztése terén is olyan 

soványok a kilátásaink, hogy márcsak 

azért is okosabb lenne az „ünnepélyek" 

helyett szegénylátogatás során osztani 

el ajándékainkat s egyenkint vigasztalni 

a nyomorgókat, hogy a gazdasági rend 

változása nyomán a társadalom észszerü 

uj rendje sem késhetik sokáig. 

Ujabban szokássá vált katolikus csa- 

ládoknál, hogy karácsony táján maguk- 

hoz kérik Krisztus jászolát. Ha ez a 

szokás a családi élet és a gyermek nagy 

jelentőségét, valamint Krisztus transz- 

cendentális megváltását jelképezi, de 

ugyanakkor arra is emlékeztet, hogy a 

megváltásban jóság nélkül nem része- 

jedésétől a szociális gondolkozás meg- 

erősödését is várhatjuk. 
De hány házba nem kerül el a jászol, 

éppen azokba, ahol a i legnagyobb szük- 

ség lenne reá! 

Érdekes véletlen, hogy éppen most, 

karácsony előtt került a kezembe Rach- 
manovának, ennek az istenfélő és hó- 

tiszta lelkü orosz diákleánynak riport- 
trilógiája. S ugyanakkor a felruházási 
ünnepélyekről olvasva és beszélgetve 
egész sajátságos vágyam támadt. Sze- 
rettem volna mérhetetlenül gazdag len- 
ni, hogy a Szentestére a világ összes 

rádióadóit kibérelhessem. Egy részükön 
egész éjjel vallásos müsort adtam volna, 
de gondom lett volna azokra is, akik 

ezektől a számoktól unottan menekül- 
nek. Ugyanis a többi adón egész este a 
„Szerelem, Cseka, Halál"-ból olvastat- 

tam volna fel részleteket. A speakernek 

meghagytam volna, hogy kivált azt a 
kozmikus erejü sikolyt olvassa fel ismé- 
telten, amely nem a bolsevisták hihetet- 
len garázdálkodásának, nem is a haálál- 
ra rugdosott nagymama eltorzult arcá- 

nak láttára tört fel Rachmanova lelké- 
ből, hanem amidőn gazdag rokonai visz- 

szautasitólag, sőt lenézéssel fogadják 
mindenéből kifosztott, menekülő csa- 

ládját. Ime: „Sajnáljátok a pénzeteket... 
vérrokonaiktoktól is? Igen hisz... az a 
garas, amelyet ma kell odaadnotok, 

égeti lelketeket és keserves könnyeket 
csal ki a szemetekből! Ilyenkor olyanok- 
ká váltok, mint a dögben mászkáló fé- 

reg: tulságos fájdalmatokban, amiért 
kedves pénzeteket még ma, azonnal oda 

kell adnotok, meg sem tudjátok látni, 
hogy ezzel az áldozattal talán megvál- 
tottátok volna azt a jogot, hogy pénzes- 
zsákotok még hoinap is a tietek le- 
gyen! ..., Miért is vannak olyan embe- 

rek, akik embertársaik vérét akarják 
inni? Bizonyára azért, mert vannak 

olyanok is, akiknek szemében egy uncia 

arany tebbel ér, mint az egész emberi- 
ség vére. 
Ugy érzem, hogy ez a néhány mondat 

s a könyvnek teméntelen más fejezete 

minden gyermekfelruházási „ünnepély- 
nél" mélyebb lélektani hatást 
tett volna éppen azokra, akik a szociális 

haladás szükségességéről még most sin- 

csenek meggyőződve. 

Cserepkályha 
szükségletét, ha 
előnyösen akarla 
beszerezni, akkor 

bizalommal fordul- 
lon a garanciaké- 

pes kipróbált cég- 
hez 

Fabrica (Gyárváros), Calea Dorobantilor T 

(Rékásiut 26. A házam előtt 7-es villamos 
megállól (Mivel üzletemet eloszlatta el 
adásaimat kizárólag ezen cimről esz 

e Átalakitásokat és 
legelőnyösebben es 

löm) e 

sülhetünk, ugy ennek a szokásnak elter- [ 



Szeresd az állatokat, ha Indiába uta- 
zol. Ez szükséges ahhoz, hogy ott boldog 

légy. Bájos mókusok környékeznek meg. 
Csak ugy hemzsegnek a kertekben, fut- 

kosnak a háztetőkön, a fákra ugrálnak 
és bizalmasan a válladra helyezkednek, 
akár csak a hires newyorki parkban. 

Este a hálószobád faláról sárga sza- 

Mmandrák szelid, fekete szemükkel cso- 

dálkozva tekintenek rád. A fürdőszobád- 
ban, a mosdótál mellett egy terjedelmes 
varangyos béka ül a sarokban nagy nyu- 
godtan és barátságos arccal élvezi a 
mosdótáladból rája permetező hideg viz 
frissitő hatását. 

A földszinti helyiségek életvidámak és 
festőiek. Egy este Subarmat., 
Gandhi fia kölcsönkérte olajlámpáso- 
mat, hogy a kertben keressen valamit. 
Elfelejtette becsukni az ajtót. Három 
percre rá hallom, hogy valaki a szobá- 
ban az ablak mellett a kosaraknál mo- 
toszkál és papirokat tépdes. Ki van itt? 
- kiáltottam. Semmi felelet. Halló! 
Halló! Ki az? Senkisem válaszolt, hanem 
egy magas, szikár majom ment ki csen- 
desen és méltatlankodva a szobából. 
Tek a szép szürke majmok olyan ma- 

gasak, mint egy tizenhárom éves fiu. So- 
kat látni ezekből a majmokból különösen 
Ahmedabad mellett. Egy nagy ku- 
tyát vélsz látni az uton, mely hirtelen - 
a fára ugrik a többi családtag közé. Va- 
lamennyi nagy figyelemmel tekint le rád 
a fáról, de nem állja meg, hogy gyümöl- 
csöt egyen s a magját feléd dobja. 

Delhiben, India fővárosában, a maj- 
mok sokkal kisebbek. Egész rajokban le- 
pik el a háztetőket és ugy futkosnak raj- 
ta, akár Európában a macskák. Ha meg- 
hitt magányban akarsz ott élni, akkor 
nagyon jól teszed, ha vasrácsot raksz 
ablakodra. 

Az állatok ott kölcsönösen segitik egy- 
mást. A mezőn nagyon gyakran lehet 
ökröket és teheneket látni, amint feksze- 
nek vagy állnak és hátukon fekete ma- 
dár tanyázik. A kicsi segitségére van a 
nagynak a rovarok eltávolitásában. Bé- 
kés egy látvány! 

Ezek a fehér vagy barna indiai ökrök 
különlegességei a hindu tájnak. A váro- 
sokban gondt-an hanyagsággal hever- 
nek az utcán, sőt festőies pózban üldö- 
gélnek még a járdán is, vagy éppen nyu- 
godtan sétálnak az embertömegek közt. 
Ime, itt az utcasarkon is áll egy sovány 
példány. Gyors nyelvével egy buzából 
sült lapos, sima kalácsot csent el, ame- 
lyet a szabadégalatti árus éppen az 
imént sütött. A közeli boltokban minden- 
ki elmosolyodik. 

A bivalyok feketék és esetlenek, sok- 
kal kövérebbek, mint az ökrök, hátrafelé 
és egy kissé lefelé hajlott szarvaik van- 
ak. Erdekes látványt nyujt a tóban 
vagy folyóban felfrissülni vágyó bivaly- 
csorda: csak a fejük látszik ki a vizből, 

aik egész erdőséget képeznek. 
északabban fekvő városokban a 

gas kapuk alatt büszkén lépegetnek a 
.Nehbéz zsákokat cipelnek, vagy 

a, kalitkaszerü kocsikat huznak. 
übben a vegetárius országban az álla- 

vésbé félnek az amberektől. Meg- 

nap ide, de az is lehet, hogy nem. 

zony rosszul jövedelmeznek a kefék. Ha 

erdő tigriseiről beszélek, sem a kigyók- 
ról, amelyek nem gyakoriabbak. mint a 
viperák nyugaton. Csak egy kobrát lát- 
tam. Egy hindu paraszt éppen a méreg- 
fogát szedte ki, hogy aztán a kigyót el- 
küldhesse. 

A város köztisztasági alkalmazottai- 
nak tisztét a keselyük töltik be. Sokkal 
több van belőlük, mint Európában a var- 
jukból. Tömegesen keringenek a város 

csupasznyakuak, hosszu, hegyes, hajlott 
csőrrel. Vannak fehérek is, nagy ludak- 
hoz hasonlók, sárga, kakasformáju csőr- 
rel. Csapatonként várakoznak a folyók 

körül. Vannak közöttük feketés-barnák, 

ahol a móhusok a sétálók válláta ugválnak, embernagyságu 
majmok látogatják meg vávatlanul szobájában a gyanutlan 
idegent és ökvök meg bivalyok hevernek kényelmesen a korzón 

partjain a gémekkel együtt, amelyek egy 
lábon álldogálva leselkednek zsákmá- 
nyukra. 

Gyönyört okoz a szemnek a sok szines 

madár: az erdőszélen pompázó pávák, a 
kék és a tarka madarak sokasága, a zöld 

papagályok serege; ahogy egyik ágról a 
másikra repdesnek, csak ugy csillogtatja 

szinpompás tollazatukat a ragyogó nap- 
sugár. 
A tücskök és kabócák fáradhatatlan 

cirpelése kellemes muzsikával tölti be a 
meleg léget. 

Privat Edmond dr. eszperantó elbeszé- 
léséből forditotta: Csapó Gyula. 

....... ........... 

allol fanácsol 

Sudár termetü, javakorabeli nő lép be 
a Szociális Misszió irodájába. Félénken 
nyitja ki az ajtót és elkeveredik a többi 
sok leány, asszony között, akik vala- 
mennyien itt várják a szerencséjüket. 
A szürke testvér - korát meghazud- 
toló, tapasztalt szemekkel - végigméri 

diszkréten a belépő nőt és látszik az ar- 

cán, hogy csak a fegyelmezettsége nem 
enged utat törni kikivánkozó nevetésé- 
nek. Ugyanezt érzi a közvetitő iroda 
egész közönsége is. Hogy megértsük a 
dolog komikus voltát, be kell mutatni a 
jövevényt. Tehát a sudár termetü, har- 
mincegynéhány éves nő, akit még évek- 
kel ezelőtt egyik legjobban ajánlott ház- 
tartási alkalmazottként ismertek, bi- 

zony ma már igen lecsuszott állapotban 
van. Azt mondják, hogy közben férjhez 
ment szegény nő, aztán az ura elhagyta 
és - talán elkeseredésében - azóta 
nem a legjobb uton jár. Sudár termetén 
bokáig érő, sötétkék selyemruhát visel. 
A ruha alól cipő nélküli, sártól, piszok- 

tól patinás lábai tünnek elő és ezzel a 
legkomikusabb ellentétképpen, fejét a 
legünnepeltebb dáma is megirigyel- 

hetné. Gyönyörü, selyemszálu kékes-fe- 

kete szinü haja frissen van ondolálva. 
Látszik, hogy a fodrásztól egyenesen 
ide jött az irodába. Amikor már délfelé 
oszladozik az iroda népe, a szürke test- 

vér odamegy hozzá és rászól: 

- Hát magával mi van? Erre költi a 
pénzét, amikor nincs cipő a lábán? 

A nő félénken kifelé tart az ajtón és 
szemét lesütve ezt feleli a nővérnek: 

- Azt mondták nekem, hogy csak 
ugy áll jól a hajam az arcomhoz, ha ki 
van ondolálva. 
És gyönyörüen gondozott fejet bor- 

zalmas kinézésü két lábfeje fölé hajtva, 
a kapu felé lépked. Talán visszajön hol- 

Nagy koffert cipelő, vékonypénzü kis 
emberke állit be azután. Az utitáskát 
szétnyitja és egy csomó minden rendü- 
rangu kefe tárul a szem elé. Szeretne 
eladni belőle, mert a provizióból él, me- 
lyet a kefék ára után a gyártól kap. Bi- 

az eleséslez 

láfogatás az emberszerefet hajlókában 
és alkalmazásit adnak 
közelálló embereknek 
már sok. Elmondja, hogy fényképész 
volt, nyolc évig dolgozott egy nagyobb 
müteremben, ahonnan később elbocsá- 
tották. Amikor visszarakosgatja keféit 
a kofferbe, annak egyik sarkából pará- 
nyi csomagot vesz elő. Kibontja a zsi- 
ros papirt, amelyben néhány deka sza- 
lonna van. 

- Tetszik látni, ez az én ebédem ma 
- mondja - de nehogy azt tessék 
hinni, hogy nem vagyok megelégedett. 
Olyan boldog, megelégedett embert ke- 
resni kell, mint amilyen én vagyok. Heti 
száz leit fizetek a kvártélyomért. Az az 
igazi öröm, amikor látom, hogy a sze- 
gény kvártélyadó családon mennyit se- 
gitek azzal a száz leiel. Bizony nekem 
csak ötven lei marad meg egész heti éle- 
lemre és van, amikor két hétig is csak 
kenyér és kenyér az eledelem. De tessék 
elhinni, fő az, hogy az ember szerény 
legyen, mert csakis a szerény ember le- 
het boldog... 

Éles csengetés. Ajtónyitásra bokavé- 
dős, zöld zergeszakállas kalapu térd- 
nadrágos férfi levelet nyujt át. A levél- 
nek tartalmát már sokan ismerik. Róla 
már nem nehéz megállapitani, ha ar- 
cába néz az ember, hogy nincs visszaté- 
rés... Az alkohol szenvedélye a legma- 
gasabb szellemi lépcsőfokról is a mély- 
ségbe rántja azt, aki érte nyujtja kezét. 
Egy órát ütött a templomtorony 

órája. Az iroda lassan kiürült. Egyetlen, 
sötét kabátba burkolt, törékeny öreg- 
asszony álldogál az ablaknál. Reszkető 
kezeit összekulcsolva a szemközti tem- 
plom falára szegzi szemeit és imádkozik. 
Neki nem kell elmenni, mert ebédet is 
kap. Ha beszél vele az ember, mindig azt 
mondja, hogy csak megebédel és siet a 
kápolnába imádkozni. A kápolna saját 
tulajdona a temetőben levő családi sir- 
bolt mellett. Ennyi maradt meg a sze- 
gény öreg hölgynek a nagy vagyonból, 
amelyben valamikor duslakodott. Ami- 
kor még hóditóan ragyogó ifju urnője 
volt előkelő házának. 
Hamisitatlan emberi sorsok ezek, 

amelyekről kötetes regényeket lehetne 

huszonöt-harminc leit kap naponta, az 
irni 6.0. 

miekciók nélkül 42 ! a száloi 
bevétellel gyógyul: 

a vérbaj Trepargy 
a gyengeség U. 

segitségevel. A párisi Lacroix Labo 
eredeti irancia gyártmányal Va a 
gyógytárban és drogériában kaph 
mániai vezérképviselet: Labora 
Lacroix, Bucuresti I, Str. Acad 

Komor csillagtalan őszi este volt 

hullottak a fákról a dértől megcsip 
levelek és meleg takarót készitette 

földnek. Szinte észrevétlenül finoi 
metezett az eső. Az emeletes házs 
zött magános emberek lépkedtek. 

kint felkerekedő szél belecsapott az 

és felgyürt gallérral, összehuzott 

dideregve siettek otthonuk felé. 

csak fél órával késett. A Gyárv: 

nagy téren a villanyóra alatt fehér 

fényes csizmáju rendőr virrasztot 

miközben a hideg megcsipkedi arc 

bódé mögött a kövezeten valami feke 
hevert. Fekete rongydarab, amely al 

telen anyagot sejtettem. Közelebb l 

rongydarab alatt valaki lélegzett 

inkább hallatszott az élet dobogás 

álmát aludta egy ember a kövezeten. 
a kövezeten...! Első pillanatban a 
doltam, hogy talán az alkohol ereje 
a kövezetre és az bocsátott álmot sz 
Később munkanélkülinek néztem, ak 

éhség vágott a hideg kövezetre... N 
volt! Hajléktalan ember, aki az Iste 
bad ege alatt huzódott meg a nyilt u 

kövezeten... 

Mit keres ez az ember a kövezete 
kérdeztem magamtól? Miért nem ve 

re ebben a cudar őszi éjszakában, 1 

nyóként összehuzza magát és álmodik 

hideg kövezeten ? Nincs még nyitva 

nak az az otthona, ahol tető alatt, 

mellett, emberséges körülmények 

A rendőrt hivtam és megkérdeztem, 

miért hever itt ez az ember? A rendi 

nézett, azután csizmájával megcsikla 
hogy ébredjen. 

. 

Megtörölte álmos szemét és bami 

zett. Nem tudta, álmodik-e, vagy 

fel kell kelnie. A rendőr ráismert. E 
dotta, hogy szegény munkás, aki 

munkával szerzi meg mindennapi ken) 

Egész nap lót-fut. Nem rossz embe. 

kije sincsen és az éjszakát mindig itt a 

utcán álmodja végig, a hideg kövezet 
A rendőr ráparancsolt, hogy hagyja 
lyét és később jőjjön, amikor az utca 

halt teljesen... 

Az ember odébb kullogott. Az idő 

suhant az éjszakában. A templom je 

zenkettőt mutatott. Az álmából megbo 

tott ember visszacsoszogott az ujságárus 

dé mögé. Lehevert megint a vizes kö 
és az álom ránehezült fáradt szemére. 

esőcseppek lassan peregtek le róla. A 

elcsendesedett éjszakában a mulatóh 

vendégei tértek haza. Arcukat az ital 
csipős szél pirosra festette. Hangosa 

széltek, tréfáltak, kacagtak... Nem 
észre az ujságárusbódénál azt a ma, 
mindenkitől elhagyatott lényt, az em 

kövezeten... 



astéje nagy boldog ese- 

Miklós napi nagyvásártól 
rkezését. Hányat alszunk 

rmekek, de számolgatják 
pokat a felnőttek is, mert a ka- 

nden ünnepek legforóbb leg- 

koronája. Erről beszélnek, 

nek mindenütt, ez a főtéma 

onini gróf katonai és pol- 
mányzó fényes lakásán is, ahol 

le a nagy délutáni divatbe- 

árosunkban az első Thee dan- 

gy szépek voltak-e az asszo- 
legánsak, már nyolcvan évvel 

aziránt semmi kétség. 

eim, a harctéren a legheve- 

ákban sem volt forróbb a föld 

nint ahogy most elnézem önö- 

kolt csodálkozva a dámákban 

szakértő Coronini. Ugyanek- 

nt Manassi pénzügyi főta- 

házában sereglettek össze táncra 
szemü lánykák, akiknek szemé- 
oldosvág egész tengere tükröző- 

i ahogy az egykori riporter oly 

mondja. Bizony nekik köszönhet- 

egykori derék ujságiróknak, 

-nap után ott szerkesztettek a 

kávéházban, hogy megmaradt 

e annyi kedves, szines em- 

elyekből ujjáépithetjük a régtünt 

áldogáljunk, mert még sokfelé 

utunk. Térjünk be inkább a Jenő- 

utcai Arany Körtébe, Blasko 

zdájába, ahol már ott ülnek az 

ok, a legszéditőbb kézcsókolga- 

csóklopnokok a ragyógóan világi- 

katban. Blasko mester ugyanis 

olajlámpával világit. Modern 

ő honositotta meg üzletében az 

leggyönyörübb vivmányát a 

hin-világitást. Három ilyen lámpa 

a menyezetről gyönyörü fénysu- 

mindegyikben öt világos lángu 

rtya ég. 

, a Várban értik a módját. Ide 

vivmány elér. Nem ugy, mint a 

árvárosban, ahol sáros időben 

ennek egymást látogatni az 

ek. Valljuk meg azonban, hogy 

endégeinek nyujtani is kell va- 

Vézzük meg csak azt a gavallért 

aki elvonult egy magános asz- 

éppen a kedveshez intézendő 

en töpreng. Finom rózsaszin 

5ja sorait alicarin tintával, 

nürnbergi pecsétviasz, amivel 

ja sorait. 
az aranyifjuság sem marad el 

A gavallér füzőt hord, her- 

mosakszik, pacsulival és 

gredienciákkal 

ét Kulcs fogadó nagyszerü 

en, ahol ládákban tornyo- 

jtós hátsó fülkében az 

us olajok, szappanok és pomá- 

zöbön a dus vendégjáró ünnep 

mulatságok, a kivilágos ki- 

rtó bálok. Wahra Fri- 

ar alig győzi a munkát, 

ujdonságot, a csokrot a 

E e m 

nefelejts táncot. 

idő egy perc sem. 
ár már 

. 

illatositja 

társalgót, a sortáncot, 

a Dánság fővárosában 
de ez csak próba, azután következik a 

nagy táncmulatságok szakadatlan so- 
rozata. 

De menjünk most ki az utcára, lássuk 
hogyan készülődik nyolevan év előtti 

árban uszik a Vár. A régi olajlámpák 
eltüntek: a modernségben mindig vezető 
bánsági fővárosban most gyultak ki elő- 
ször a gázlámpák. Vadat, halat, mi a jó 
falat idézhetnénk a Walesi bárdból, 

ahogy szem és száj minden ingere a du- 

san megrakott boltokban feltárul. 
Nagy Mihály Fekete Kakashoz cimzett 
füszerüzlete már kinálja karácsonyra a 
marinirozott angolnát, orosz kaviárt, 

zöld olivát, legfinomabb paccotést, 

győri gyümölcsöt, karlovitzi ürmöst. 

Méltó versenytársa Jankovics 

Arany Gólyája, ahova már megérkezett 

a rajnai lacaz, brémai buck, nantesi 

szardinia. Az olasz Feschini viszont 

westfáliai sonkát, braunschweigi nyel- 

vet, pomerániai gombát, angol és olasz 

ugorkát, ananászt, görzi gyümölcsöt, 

ciprusi és malaga bort kinál. Nem keve- 

sebb érdeklődést kelt Max Krayer 

üzlete a Fő-utcában, aki galantéria-árut, 

bronzot és porcellánt vezet. George- 

vits Dőmz-téri üzlete előtt viszont nap- 

hosszat tolonganak a gyermekek, az ő 

játékboltja az egyedüli volna, ha Her- 

mann Naftali nem konkurrálna vele az 

ő nürnbergi babáival és katonáival. 

Városunk nagyszerü és telierszényü 

vevő minden jóra, nem csoda, hogy Jaj- 

teles Móric is nagy sikerrel mutogatja 

most létesitett bécsi butorlerakatát a 

fiatal házasulandóknak. Nem hiányzik 

itt semmi. Lepadato épp most az 

Haneut 

emeletén, az öreg Ehrenhardtopti- 

kus is vigan nevet a szakállába, nem jön 

zavarba bármit is kérnek, minden van: 

barométer, termométer, teleszkop, mi- 

kroszkop. Igy ily időtájban azonban még 

mikroszkoppal sem lehetne felfedezni 

sehol egy rosszkedvü embert. Mert az 

ünnepi karácsony melengető sugarait 

már előre küldi e hajdani világra, 

amelynek e kicsinyke életkeretek közt 

is oly nagy volt a kedve. No meg teli 

volt a buxája is. 

Nem mondhatjuk, hogy akkoriban 

nem volt szegény. Mert a szegénység 

feltalálása egyidős az emberiséggel. 

Csakhogy az másfajta szegénység volt, 

az a nyolcvan év előttii Akkor még a 

legtöbb szegény embernek is megvolt a 

házikója, a jólfütött szobája, a gondta- 

lansága és teljesen ismeretlen volt szá- 

mukra a ma és a holnap közt ingadozó 

bizonytalanság állandó rémülete. Aki- 

nek meg valóban semmije sem volt, az 

is nyugodtan nézhetett a karácsony elé. 

Mert az ünnep melegitő testvéri fényé- 

ből őrá is esett egy sugár, támogatták, 

felsegitették, házhoz jött, magától ko- 

pogtatott az ajtaján az irgalom, a jótett, 

mert hisz azt a kevés nincstelent igazán 

könnyü törvény volt legalább erre az 

időre felemelni és elfelejtetni minden 

köznapi baját. Szép volt, sugaras volt 

együttörvendező mindeneké kicsiny 

gyertyáival a nyolcvan év előtti kará- 

csony, sokkal szebb, mint a mai ivlám- 

pás kirakatragyogó nagyvárosé, amely 

hiába keresi a messzi égen azt a bethle- 

hemi csillagot, amely visszavezetné a 

békességhez és a boldog, szelid ünnepi 

ünnep küszöbén rendezte be nagyszerü 

pesti ruhaüzletét a Hétválasztó első 

. 

Bolond az élet, nagy-jó Uram, 

csörgős bohóc: fejtetőre áll 

és táncot mókáz a trón körül, 

hol az örök Logika ül: a halál. 

és bolond mind aki 

Bolondnak lenni jó. 

Rozzant ház, kopott ajtajá
ban a ko- 

pogtatásra belülről kulcs fo
rdul a zár- 

ban, majd keskeny rés támad
 az ajtón és 

bájos leánygyermek-fej kiván
csiskodik a 

jövevény felé. 

Mondad, kicsikém, ez volt 
régen a 

Kaszáló-sor 12. számu ház
? 

- Igen, ez volt, de most 
már 6. szám. 

Minket tetszik keresni? Tes
sék bejönni. 

Nagyon szegényes kis szobá
ba lép a 

látogató. A sarokban pa
rányi kályha, 

körülötte négy gyermek: két fiu, két 

leányka. Apró Hm-lomokkal játszanak
, 

szép csendesen. 

Tsestvérek vagytok mird? 

Esti számadás 

Bolond az élet, nagy-jó Uram, 

számot adjak: ne akard. 

poeeEEDEsEEEEEs0c0
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tövök apa és gyaut anya hicsinyke 

a Bánság fóvárosában hüzdenek az élet 
nyomortával 

megnyugváshoz. 

cag90e 

Kacdos Tutda 

Bolond az élet, nagy-jó Uram, 

egyet rendjén, kettőt félrelép, 

grimászt vág ha panaszolva kérdjük 

és sosem felel ahogy illenék. 

véle tart; 

S hogy magamról 

leányhái 

- Nem, - válaszolta az ajtónyitó kis- 

leány - ez a két kisfiu a szomszédé, csak 

idejönnek mindig játszani. 

- Hol van édesanyátok? 

- Mama egy nagyságához ment mos- 

ni és csak este jön haza. Mindennap el- 

megy reggel korán és dolgozik estig. 

- És édesapátok? 

- Az nincsen, egy éve már, hogy meg- 

halt. Ott van ni az édesapám - mutat a 

falon függő fényképre a kis leány. Sza- 

bályos arcu, daliás férfit ábrázol a kép. 

Fején rojtos bosnyák sapka. 

DUPLASDIRÁLLÁMPA 
DEKALUMEN SOROZATBAN 

anaaasasososes
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gyok, a testvérem meg Mariska.
 

Hány éves vagy? 

- Kilenc, a testvérem meg öt
. 

- És nem jársz iskolába ? 

- Nem. 

Tudsz már irni-olvasni? 

- Nem. 

El sem lehet hinni, hogy ez az értel- 

mes leányka ne tudja még a nevét sem
 

leirni. Gyönyörködni muszáj a kedves- 

arcu, tipikusan török vonásu és szemü 

kisleányon. 

Mivel foglalkozott az édesapád? 

- Fagylaltot árult, meg törökmézet. 

Beszéd közben eltereli a kicsiket a kály- 

hától, majd óvatosan kinyitja az egész 

nap körülrajongott parányi kályha ajta-
 

ját és két darab fát beledob a tüzbe. 

Csak kettőt. Egész estig kell tartani a 

tüzelőnek, hogy még meleg legyen, mire
 

hazajön Mama. Én mindig megvárom,.-
 

mondja a leányka - amig hazajön, de a 

kis testvérem akkorára már elalszik. 

És mit esztek egész nap, gyerekek? 

Itt van ni, - mutat a kredencre, 

melyen sok apró darab kenyér van, meg 

egy kis csészében zsir, meg tej. Mama 

kikésziti egész napra az ennivalót. Ami 

kor este hazajön, hoz mindig főtt ételt 

nekünk abból, amit kapott háznál, ahol 

mos. Olyan jó, amikor hazajön este 

Mama mindig olvas hangosan, olyan szé 

peket. Tessék nézni! - mondja csillogis 

szemekkel a kis török leány. Az ablak 

alatt álló ládához megy, felnyitja a tete: 

jét és két könyvet vesz ki belőle. Az egyik 

verseskötet, a másik a szentirás. Tessék 

csak olvasni belőle, milyen szépek. Min- 

dig olvas belőle Mama hangosan. 

- Melyik templomba szoktatok ti jár- 

ni, Irénke? 

= Oda a vasut felé a sarkon. A szoba 

falait a családi képeken kivül csak a haj- 

dani török szultán diszegyenruhás képe, 

meg egy arannyal és selyemmel himzett 

berámázott mecset diszitik. Ő, Allah és 
nagy prófétája, Mohamed, vajjon mi tö 

ténik veletek olyankor, amikor ebben 

szobában egy „gyaur" anya a török ap 
leánykáját Krisztus szeretetére és 

tésére buzditja... (a-a) 

rimisoara i. Str. Eugen de Savoya 
(Gaigon-ház) 

- Hogy hivják az édesapát
okat? 

- Faferat Serif Rusit, én Irén va 



20. OLDAL 

1850-ben, augusztus 18-án feleségem lá- 

togatóba ment, hogy Balzac hitvesével ta- 

lálkozzék. A látogatásról nemsokára azzal a 

hirrel jött vissza, hogy Honoré de Balzac 
haldoklik. Hozzásiettem. 

Balzac másfél év óta sulyos szivtágulás- 

ban szenvedett. A februári forradalom után 

Oroszországba utazott s megnősült. Rövid- 

del elutazása előtt még találkoztam vele az 

egyik boulevardon. Már akkor is panaszko- 

dott és a lélekzetvétel szemmelláthatóan 

nehezére esett. 1850 májusában visszatért 

Franciaországba, nős volt, gazdag, de - 

haldokló. Már megérkeztekor megdagadt 

mindkét lába. Négy orvos vizsgálta meg a 

szivét. Az egyik, dr. Louis, julius 6-án ezt 

mondotta: „Legfeljebb hat hétig élhet..." 

Ugyanaz a betegség kinozta, amelyben Fre- 

deric Soulié meghalt. 

Ezen a napon nagybátyámat, Louis Hugó 

tábornokot láttam vendégül. Ebéd után ma- 

gára hagytam őt s kocsin a Beaujon-házba, 

az Avenue Fortunée 14 alá siettem. Itt la- 
kott Balzac. 

Csöngettem. A hold átsütött a felhők mö- 

sül, az ut:án egy lélek sem járt. Az ajtó nem 
nyilt ki. Másodszor is csöngettem, ekkor 
végre egy szolgálóleány jelent meg gyertya- 
tartóval a kezében és megkérdezte: „Mit ki- 

ván uram?" A lány sirt. 
Megmondottam nevemet, mire a földszinti 

fogarlóba vezetett. Ebben a szobában, szem- 
bev a kandallóval, magas talapzaton állott 
BoJzac hatalmas mellszobra, amelyet David 
Vészitett. A szoba közepén egy remekbe ké- 
"zült, gömbölyded asztalon egyetlen gyertya 
égett. 

Közben egy másik szolgálóleány is megje- 

lent és könnyek között mondotta: 

- Haldoklik... A nagyságos asszony 

már visszament szobájába. Az orvosok már 

tegnap lemondottak életéről. Ballábán seb 

keletkezett, amely most üszkösödni kezd. Az 

orvosok nem tudnak semmit. Először azt 

hitték, hogy a nagyságos ur vizibetegsége 
valami „infiltráció", - igy mondották. A 

bőr és a hus olyan, mint a szalonna, már 
nem is lehet megcsapolni. A mult hónapban 
aztán, mikor a nagyságos ur le akart feküd- 
ni, megkarcolta a lábát valamelyik butorda- 

rabbal. Akkor felszakadt lábán a bőr és a 
sok viz, ami benne volt, egyszerre lefolyt. 
Akkor azt mondották az orvosok: „No 
lám!/ Nagyon csodálkoztak és attól kezdve 
mindig megcsapolták szegény nagyságos 
urat. Azt mondották: „Most majd utánozni 
fogjuk a természetet." De néhány nappal 
ezelőtt egyszerre kisebesedett a lába. Dr. 
Roux megoperálta, tegnap vették le a kö- 
tési seb nem volt gennyes inkább vörös és 
forn akkor azt mondották az orvosok, 
hogy a nagyságos uron nem lehet többé se- 
giteni és nem is jöttek vissza! Hozattunk 
még négy-öt orvost, hiába. Mind azt mon- 

nagyon rosszul töltötte a nagyságos ur és 
ma reggel kilenc órakor már nem is tudott 

beszélni. A nagyságos asszony papot hoza- 
tott, aki feladta neki az utolsó kenetet. A 
nagyságos ur kézzel mutatta, hogy öntudat- 

nál van. Egy órával később még megszori- 
totta testvérének, Surville asszonynak ke- 
zét. Tizenegy óra óta hörög és nem lát sem- 
mit. Az éjszakát nem éli tul. Ha kivánja, 
uram idehivom Surville urat, még nem fe- 
küdt le. 

A leány kiment a szobából és néhány pil- 
lanatra magamra hagyott. A gyertyák hal- 
vány fényénél csak homályosan figyelhet- 
em meg a fogadó előkelő berendezését s 
Porbus és Holbein nagyszerü képeit, ame- 
ek a falakon függtek. Mint annak az em- 
rnek a kisértete, aki a szomszéd szobában 
ldokolt, emelkedett ki az árnyékból a 

nymeliszobor. A halál szagával volt 

dotta, hogy nincsen segitség. Az éjszakát 

Balzac halála 
pett be a szobába, s megismételte azt, amit 
az imént a szolgáló elmondott. Megkér- 
tem őt, vezessen Balzac szobájába. 
Hosszu folyosón mentünk végig, majd egy 

lépcsőn kellett felhaladnunk, értékes vázák, 
szobrok, képek, emailberakásu asztalkák 
között. Az egyik oldalfolyosóról nyitott ajtót 
vettem észre, ahonnan hangos és megrázó 
hörgés tört elő: Balzac szobájában voltam... 
A szoba közepén mahagoni ágy állott. Itt 

feküdt Balzac. Fejét több párnával emelték 
magasra. Arca kékes, majdnem fekete volt. 
Fejét szenvedően a jobboldalra hajtotta. 
Rövidre nyirt ősz hajával, tágranyilt szemei- 
vel profilban a császárhoz hasonlitott. 
Egy öreg asszony - Balzac anyja - a 

betegápolónő és egy szolga álltak az ágy 
mellett. Az ágy fejénél gyertya égett, egy 
másik gyertya pedig az ajtó mellett világi- 
tott gyenge fénnyel. A körülállók hallgattak 
és riadtan figyelték a haldokló hörgését. 
Az ágynál álló gyertya erős fényt vetett 

egy rózsaarcu mosolygó ifju arcképére, 
amely a kandalló mellett függött. 

Elviselhetetlen szag áradt az ágyból. Fel- 

vl. 

ban, valamint kabátok és 
előrehaladott idényre és 

Kérjük szives látogatásukat 
vételkényszer nélkül 

emeltem a takarót és megfogtam Balzac ke- 
zét, amelyet hideg verejték boritott. Megszo- 
ritottam ezt a kezet; Balzac már nem viszo- 
nozta a kézszoritást. 
Egy hónappal ezelőtt ugyanebben a szo- 

bában látogattam meg őt. Vidám volt, teli 
bizalommal s mielőbbi gyógyulását remélve 
mutatta lábán a daganatot. Hosszan beszél- 
gettünk és politizáltunk. Szememre vetette 
„demagógiámat": ő legitimista volt. „Hogy 
is utasithatta vissza" - mondotta - „olyan 
könnyedén a Franciaország pairjének cimét, 
amely mégis csak legszebb titulús a francia 
királyé után!" Aztán ezt mondotta: „Beau- 
jon ur házában ugyan nincsen kert, de az 
enyém az ut sarkán álló kápolnába vezető 
kis átjáró. Innen a lépcsőről nyilik az ajtó 
a templomba. Csak meg kell forditanom a 
kulcsot a zárban és már a misén vagyok." 
Mikor elmentem, nagy fáradsággal elkisért 
a nevezetes lépcsőig, megmutatta az ajtót, s 
még külön szólt feleségének: „Mustasd meg 
Hugónak a képeimet!" 

„Hajnalra meghal!" - mondotta az ápo- 
lónő. 

Kifelé indultam s emlékképpen magammal 

megtekinthető az 

1095. évi 
Földközi-tengeri, Fekele-tengeri, 
és Északsarki utazások, 

F. Missler S. 
Timisoara IV., Str. 

illanattai Később Surville ur lé- 

rate, a spanyol költő, s egy olasz emigráns, 

Nagyválasztéku raktárunkat selyem- 

ünnepre, részben beszerzési áron al 
gyapjuruhák már 360 leitől, selyemruh 

Radó ban szentelték be. Mikor ott állottam a ra- 
vatal mellett, arra kellett gondolnom, hogy 
ebben a templomban keresztelték meg máso- 
dik leányomat. Azóta nem is voltam itt. Igy 
pihen emlékezetünkben a halál a születés 
mellett. 

a temetésre. A templomban mellettem ült és 
néha egy-egy szóval hozzám fordult. „Kitü- 
nő ember volt? - mondotta egy izben. 
„zZseni volt," - válaszoltam. 

ladt a PéresLachaise felé. Az idő esős volt : 
vannak napok, amikor az ég könnyezik. 

porsó jobboldalán haladtam s a szemfedő 
ezüstös bojtját szorongattam kezemben. 
Alexander Dumas a másik oldalon ment. 

fent van a domb oldalában, egyszerre nagy 
tolongás keletkezett. Az ut keskeny és sikos 
volt és a lovak alag tudták felvontatni a 
halottaskocsit. En az egyik kerék és egy-egy 
sirkő közé kerültem és a kocsi majdnem 
összepréselt. A feljebbállók vállamnál fogva 
huztak magukhoz. 

Lloyd-üdülőutazások! 
Bámulatos olesón 

Eszak csodás világa, a varázelatosan szép Kelet, a Dél álomországai és Afrika titokzatosságai. ; Ezt nyujtják az 

Iloyd-kéjutazások! 
Norddeutseher 

legkényelmesebben, üdülőutazásokra berendezett najóival. Felvilágosítás és gazdag prospektusok kaphatók a 
NORDDEUTSCHER LLOYD EREMEN 

A. R. utazási irodában 
1 C Biatianu 39 10) lelelon: 250 

Victóc Huga 

z 
vittem ólomszinü arcának vizióját. Mikor 
ujra leértem a fogadóba, a márvány szobrot 

mozdulatlannak és lélektelennek találtam s 

összehasonlitottam a halált a halhatatlan- 

sággal... 

Vasárnap volt. Otthon több vendég várt, 

közöttük Riza Bei a török ügyvivő, Navar- 

gróf Arrivabene. Ezt mondottam vendégeim- 

nek: „Uraim, Európa most vesziti el egyik 
legnagyobb szellemét." 

Ezen áz éjszakán halt meg Balzac, 51 esz- 
tendős korában. 

Szerdán temették el. 

Előző nap a Beaujon-ház kápolnájában 

felravatalozták. Giraud még halála napján 

megfestette arcképét. Halotti maszkot is 

akartak késziteni róla, - de ez már nem si- 

került. Az enyészet romboló munkája oly 

gyorsan következett be, hogy a szobrász 

másnap reggel már eltorzult arcvonásokkal 

találta meg őt. Kettős koporsóba tették holt- 
testét. 

Saint Philippe du Roule székesegyházá- 

és gyapjuruhák- 
bundákban tekintettel az 
a közeledő karácsonyi 

ul adjuk. Redukáltáru 
ák 650 leitől kaphatók. 

Bul. Reg. Ferd. 
(Lloydsor) 

ezéras En 

Baroche, a belügyminiszter szintén eljött 

A gyászmenet egész Párison keresztülha- 

Az egész utat gyalog tettük meg. Én a ko- 

Amikor megérkeztünk a sirhoz, amely 

Madeira, Norvégia, Nordcap 
Portugália stb. a 

Lloyd 

Aztán lebocsátották a Koporsó 

amelyet Charles Nodier és Ci 

vigne örök pihenőhelye között ás 

pap elmondotta az utolsó imát, 

dottam néhány szót. Mialatt bes 
szállt a Nap. Páris egyszerre fe 

az alkonyat távoli, ködös tüzébe 

ve hullott a föld a koporsóra. 
egge080LEEE e9e9000e 
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Világvárosi 
kavácson 

Ahány hely, annyi szokás. 
máskép ünneplik karácsony 

Párisban például az össze 
zak és vendéglők már jóeleve 

nek a karácsony-éstre, meglepe 
ajándékokról is gondoskodnak, 
asztal, minden talpalatnyi hel 

adva, mert párisi szokása sze 
többen nyilvános helyen ülik 

rácsony estét. Berlinbenot 
dődik az ünnep, de éjfél után 
denki az utcán van és ott h 
tömeg egészen hajnalig, mert 

örömünnep a karácsony éjszak 
gő vidámság és szakadatlan 
jegyében. Sehol sem mélyebb az 

karácsonyi öröm mint London! 
ahol Albion régi szokásaihoz hivel 
diciók között tartják meg a szeni 
mint az otthon, a családi élet 1 
ségesebb ünnepét. Ilyenkor m 
éjjel-nappal fütenek az óriási ka; 
ban, tárva nyitva áll az egész 

mire megszólalnak a Chrismast h 
harangok, elalszik a villany, ki 
a sokkaru tartókban a rózsas 
tyák. Karácsony legfőbb koronája 
ban Angliában a plumpudding. Mi 
millió számra készülnek ezek a 
tekben, szakadatlanul folyik a 

egész december hóban, ahogy 
lönbözőbb füszerekkel keverve, a 

kus folyadékokkal elegyenesen 
azokat. Mert a plumpudding ne 

Anglia számára készül, hanem 

matok számára is. Aki kisérni ak 

küldemények sorsát, annak messzi h 
utakat kellene megtenni Ausz 

Kanadába, Indiába, Kapföldre 

Old England küldi igy üdvö 
messzi rokonoknak, barátoknak é 

rősöknek. Mert az angolok s 

karácsony csakis a család, a tüzh 
nepe. És az ünnep tetőpontja, 

a plumpuddingot behozzák, a be 
pálmaággal. Most a háziasszony fe 
ja és brandyvel öntözi le, majd 
gyujtja a karácsonyi puddingo 

azután ugy kapja meg az adagj 
még nem aludt ki az égő láng, a 

felett örvendez, mert ősi hit s 
szerencséje lesz az eljövendő évbe 

A legmodernebb rá 
olcsón és nagy választékban c 

Gyárváros, Str. Dacilor (fő- 
a 6-os villamos vegál 

Telefon: 13.02 
Ugyanott a leltározásnál fenmara 
csövek 30 lelért darab 
Csilárok, szerelés, 

Rádiójavitások



Lilian Harvey, a népszerü film- 

csillag, Berlinből Amerikába érke- 

zett. Brémában bhatalmas ember- 

meg bucsuzott tőle, de Newyork- 

ban csak néhány ujságiró várta, 

iknek elmondotta, hogy angol 

zármazásu, Németországban ne- 

elkedett és karrierjét a véletlen- 

ek köszönheti. Egyszer Berlinbe 

ent látogatóba, ahol beiratkozott 

gy balettiskolába és nemsokára 

nt táncosnő járta be Európát. 

endégszerepelt Budapesten és 

Bécsben is és amikor visszatért 

Berlinbe, filmszinésznő lett. 

(Newyork, 1933 február havában) 
annak még furcsa dolgok... 

tóhajtott fel több ember a hegyek 

megbujó Steierdorf bánsági köz- 

amikor meghallotta ezt a hirt. 

ban furcsa történet szól erről a 

wről: 
- Lilian Harvey - Árvai 

nni. 

elsőt, a hollywoodi Fox Picture 

dió körülrajongott sztárját, a kö- 

jól ismeri. Nevét csak néhány 

őtt is harsogták városunkban ri- 

a etükkel a Forum-mozi plakátjai. A 

ség a napokban gyönyörködhetett 

szinház főszerplőjének müvészi já- 

n, a vászonról lemosolygó bájosan 

arcában és bizonyára megcsodál- 

rékeny alakjának elegáns, karcsu 

A másik nevet senki nem ismeri. 

név nem szerepel a film góthai al- 

hjában. 

egyik név a fény, a másik az ár- 

légis sokan vannak, akik azt 

nondják, hogy a két név egy 

személyt takar. 

udják azt a Gyárvárosban is, sőt 

tudják, hogy a film egén tündöklő 

g a Bánságból lendült a világsiker 

kisvárosi pletyka felhasználásá- 

g Lilian Harvey nővérét is meg- 

uk. Nem kellett sokat kutatni és 

aláltuk a gyárvárosi Ovidiu (Rezső) 

egyik alacsony házában. Félig a 

süppedt házak között, az utca 

a bhátócu etű 
vott, végigfutott a sikec ut 

Átvai Anni 
tt egy szegény tányászesatád 

ián és Amecikátan 

filian 
kásba. Nem sokat teketóriáztunk, ha- 

nem a ceruzát nekiszegezve, feltettük 

az első kérdést: 

- Rokonságban van Lilian Harvey 

filmszinésznővel? 

A válasz kissé meglepő volt: 

- Igy mondják. 

Aztán még hozzáfüzte: 

- Biztosan nem merem állitani. 

Szavai nyomán azután kialakult Ar- 

vai Anni portréja. Elmondotta, hogy 

Arva Anni, aki valóban a test- 

vére, bányász-szüleik kilencedik 

leánykája volt Steierdorfon. 

A bőséges gyermekáldás a család életét 

igen megnehezitette és bizony sokszor 

volt ugy, hogy steierdorfi szomszédsá- 

guk segitette ki őket szükös helyz
etük- 

ből. Steierdorfon jól ismerték az Arvai
- 

családot és ott meg vannak győződve 

róla, hogy a kis Arvai Anniból lett ké- 

sőbb Lilian Harvey. A nevek hasonlósá- 

gán kivül számos más adat is ezt iga- 

zolja. 

Árvai Anni szülei korán elhaltak és a 

A becnyából 
Gyönyörüen táncolt és szép alaku fia- 

tal leány volt - emlékezett vissza hugá- 

ra Árvai Mária - és akkor még nem szé- 

gyelte a rokonságát. Első filmszereplése 

után meglátogatott bennünket Oravitan 

és dicsekedve mesélte el karrierjének tör- 

ténetét. Már akkor pompásan beszélt 

franciául, angolul és németül... 

Azután visszatért Budapestre 

és attól kezdve ÁArvai Anni el- 

veszett a család részére. 

Szinte abban az időben kapta szárnyra 

a világhir a Lilian Harveyt nevet. Még a
 

néma film korában, mint a városunkban 

is járt Harry Liedtke partnernője hatal- 

mas utat futott be a siker országutján. 

Mindent elért Európában, amit filmszi- 

nésznő elérhet. Akkor tovább üzte vágya 

és elhagyva mindenkit, aki hozzá közel 

állt, könnyü szivvel áthajózott Ameri- 

oeeeseeseeeee 

att elterülő udvarok mellett ju- 

k el az egyik zöld keritéses házikó- 

nelyben szerény viszonyok között 

Harvey közeli hozzátartozója él. 

tudják, hogy vérrokonság kap- 

össze az ünnepelt sztárral. 

1 r az ajtó kinyilott, egy- 

Lilian Harveyel mindjárt szem- 

tő volt, hogy miért mondják a 

nésznő nővérének. Ugyanaz a 

hajlásu orr. ugyanaz a tekintet, 

valóban boszorkányosan egyez- 

- áhlapitottuk 
a szoba-kony- 

és Eai agos la- 

bukkantunk rá Árvai Máriára, aki:
 

cvonások, a száj ivelése és a haj 

Van-e lel 

Az anyagelvi felfogás tagadja a lélek léte
- 

zését s az ember öntudatos megnyilat
kozá- 

sát is az anyag, vagy közelebbről meg
jelől- 

ve: az agy kizárólagos müködésének 
tulaj- 

donitja. Ez az álláspont ép oly elméleti 
fel- 

tevés, mint az ellenkező felfogásé, mert n
em 

vagyunk még abban a helyzetben, h
ogy az 

agyat legbensőbb müködésében megf
igyelni 

tudnók. Okkult jelenség az még. 

Mindabból, amit az agyról kisebb-nagyo
bb 

határozottsággal tudunk, azt a képet al
kot- 

hatjuk magunknak róla, hogy rendki
vül bo- 

nyolult és igen finom jelző, valamint 
tényke- 

dést folyamatba tevő szerkezet, amellett 

kép- és adatgyüjtemény. De vajjon mi az, 

ami tudomásul veszi az idegszálak je
lzéseit, 

azokat minősiti, mi az, ami választ 
közöttük, 

elkatároz, akar? Mi az, ami 
saját magáról. 

mint egészről tud, elvont szlenségek
ről el- 

vev lett 
család szétszoródott. Alig volt öt éves, 

amikor már idegenekhez került. 

Anni még a háboru előtt gye- 

reklány lett Clujon (Kolozs- 

várott) egy gyáros gyermeke 

mellett. 

A háboru alatt a gyáros felköltözött 

Budapestre és magával vitte Annit is, 

aki akkor tizenöt éves volt. Később Anni
 

ragyogó szépsége magára vonta a gyá- 

ros figyelmét és a fiatal leány a cseléd- 

sorból merész lendülettel fejest ugrott 

a szerencsébe, Egyenesen a gyáro
s által 

berendezett puha fészekbe esett. 
A csi- 

nos lakásban egymást váltották fel a 

nyelvtanárok, szorgalmasan kalimp
ált a 

zongora és Anni gőzerővel bővitette 
hat 

elemis tudományát. Két-három esztendő
 

alatt a gyermekleányból gyönyörü 
és a 

müveltség minden kellékével rendelkező
 

hölgy lett... 

Anni még ennél is többet akart. 

Beiratkozott a budapesti film- 

iskolába és filmszinésznőnek 

készült. 

niltangó lesz 
kába. 

A filmen nem ismerte fel Lilian 

Harveyben Arvai Annit? - tettük fel 
az 

utolsó kérdést. 
- Nagy hasonlatosságot ta- 

láltam - válaszolta Árvai Má- 

ria - de Annit mint fiatal leányt 

láttam utoljára és az ember 

tizenöt-husz esztendő alatt so- 

kat változik... 

Ez Árvai Anni története, amely egybe- 

folyik Lilian Harvey karrierjével. Hogy 

valóban egyazon élettörténetről van-e 

szó, azt pontosan Lilian Harvey tudná 

megmondani. Azonban tagadja, mint 

ahogyan Arvai Anni megtagadta rokon- 

ságát. És éppen ez a furcsa. Ez a két 

név: 
Arvai Anni - Harvey Lilian. 

ke 
az embernek? 

.....................
..... 

mélkedik, s mi az, ami saját testi érde
ke el- 

leni cselekedetre szánja el magát? Bizony
á- 

ra nem az agy maga. 

Az élőlény nem automata, amivé az 

anyagelvi felfogás lesülyeszti Egy mondat 

elolvasásának, megértésének és megbi
rálá- 

sának lehetősége egymagában cáfolja ezt. 

Találtak már elvizenyősödött husfoszlányt 

agy helyett olyan ember koponyájá
ban köz- 

vetlenül a halála után, aki fejlett szellemé- 

nek frisseségét az utolsó percekig megtar-
 

totta. Másfelől ismert tény, hogy reményte- 

len téboly esetében is a beteg, közvetlenül 

halála előtt a teljes öntudatát kis időre vi
sz- 

szanyeri. 

Az „erő" lényegét valójában nem ismer
- 

jük, csak a hatását tapasztaljuk s ebb
ől kö- 

vetkeztetünk a jelenlétére és természetér
e. 

21. OLDAE 

MERANO : SZÁLLODA 
Budapest IV., Bécsi-utca ?. 

Négyemeletes, utjáépitett palota, 
a Belváros legszebb helvén. Köz- 

ponti tütés. Hideg-meleg folyóviz. 

Fürdószobás és teletonos szobák. Litt. 

Udvari szobák P 4-, utcai szobák 

E6-tóől. - Étterem házi kezelésben. 
Diétás konyha. 

Balog Józsei 
a Berlini-téren volt 

Meran-szálloda tulajdonosa 

legáltalánosabb erő, amelynek megnyilatko- 

zásait mindenütt és mindenben láthatjuk, 

végtelen változatban. Ez az erő az öntudat- 

nak ama fokán van, ami az illető élőlény ad- 

digi fejlődésnek megfelel. Az öntudatos em- 

beri élet: a lélek, a gondolkodó, az Ego. Az, 

aminek az agy csak eszköze, miként a he- 

gedü a müvészé vagy a távirókészülék a táv- 

irászé. 

Ez az öntudatos erő, a lélek, függetlenül 

is elképzelhető a testtől. S ha végleg meg- 

szakadt az összeköttetés közöttük, beállt a 

halál. Egy hiperfizikai szubsztanciával ma- 

rad együtt a lélek a testen kivül. 

Ez a felfogás tulajdonképpen nincs ellen- 

tétben az exakt tudománnyal, sőt logikus fo- 

lyománya annak az alapvető tételnek, hogy 

a természetben nem vész el semmi. Nem 

semmisül meg az erő sem. Az öntudatos élet, 

mint ilyen megmarad akkor is, ha a test, 

éppen ennek az erőnek végleges kivonulása 

folytán, mint összefüggő egész megszünik 

és alkotó elemeire bomlik. 

A világegyetemben a természetnek meg- 

alkuvást és kivételt nem ismerő, tehát ab- 

szolut igazságos törvényei mögött egy ne- 

künk felfoghatatlan Törvényhozót kell fel- 

tételeznünk. Törvény nem lehet önmagáért;
 

a természet törvénye kétségkivül az Elet 

szolgálatában áll, ez a fontos, ennek kell, 

hogy célja, értelme legyen. Ez pedig nem 

lehet folytonos megsemmisülés. Szük látó- 

körü, pesszimista világnézet vallhatja csak 

ezt. 

Az emberiségnek legnagyobb szellemel 

igy gondolkodtak, a legrégibb kortól a mai 

napig. A nagy vallásalapitók, az ókori böl- 

csek (Sokrates, Pythagoras) épugy, mint az 

ujkoriak (Kant etc.), költők (Shakespeare, 

Goethe), természettudósok (Newton, Croo- 

kes) stb. stb. 

A nép maga minden korban, egymástól 

függetlenül ezt vallotta és vallja. Már pedig 

közelebb áll ő a természet ismeretéhez, mint 

az egyoldalulag iskolázott és befolyásolt em- 

ber általában. S vajjon annyira fantaszti- 

kus-e a lélek feltevése, hogy azzal a termé- 

szeti lehetőségeket tulszárnyaltuk volna? 

Képes-e az ember lyesmire egyáltalán? Bi- 

zonyára nem. Mi a teremtményei vagyunk, 

távol attól, hogy olyasmit tudnánk elgondol- 

ni, ami ne lenne lehetséges. A rádiót és re- 

pülést is annak idején utopisztikus képtelen- 

ségnek tartották igen sokan. 

Két felfogás közül az egyik rideg, kicsi- 

nyes, negativ, - a másik életteli, célt mu- 

tató, pozitiv: az örök és végtelen fejlődést, 

Az öntudatos életnek a testtel párhuzamos 

fejlődése eszméjét hirdeti. 

Van lélek. Mi lelkek vagyunk s rendelke- 

zésünkre áll a csodálatos szerkezetü testü
nk, 

amelyen át tapasztalatokra, erőkre teszünk 

szert az anyagi világban. 

Ez a spirituális felfogás egyre nagyobb 

tért hódit, amiben nagy segitségére van a 

teozófiai tanok terjedése. 

magának a felhőkön át. 

Cooperativa Constructia 
si Mobila Moderna 

Timisoara III, Str. Romulus 40 

elelon i85s88 

az elő tt 

Munkában lévő szép mod 

dióta hálószoba eladó reklám- 

árban annak, aki ör jelent- először 
kezik. 

Az élet, az Egy Elet a leghatalmas.b9 és 



22. OLDAL 

A kocsi be volt fogva. Anyám a kony- 
hából már másodszor szólt: „kelj fel". 

Későre járt az idő, kilenc óra lehetett. 
Esett reggel, várták, hogy elálljon és 

menjenek szántani. Én még feküdtem. 
Nagyon szerettem feküdni. Nem aludni, 

esak ugy feküdni és nézni a mesterge- 

cendát. Egy legyet néztem, elkésett le- 

gyet. Szegényke, ugy látszik még nem 

talált buvóhelyet és röpködött a mester- 

gerendáról a gerendákra és vissza. Néz- 

tem a fehér falat, sok helyen a leesett 

mészrétegek különböző figurákat ké- 

peznek. A kemencén volt egy bivalyfej, 

a kuckóban egy kocsikerék, az ablak 

fölött egy hajnali csillagocska, olyan 

kicsike, mint egy orvosságos üvegecske 

feneke. Az ajtó fölött felhőket lehetett 

látni, mert ahányszor becsaptuk az aj- 

tót, annyiszor leesett egy felhőre való 

mész. Öcsém tegnap lovakat és kereket 
rajzolt a falon ceruzával, ott mindjárt a 

szenteltviztartó mellett... 

Na most már felkelek. Jól kialudtam 

magam. Hol a bocskor? A mellényemet 

megtaláltam: a párnám alatt volt. Más- 

kor a bocskort is odateszem. Megvan. 

Az ágy alatt. .. De hogy veszem azt ki? 

A kotló .. Dehogy nyul az hozzám, 
majd a seprővel. Most harisnya... 
Ugyan minek? Hogy besározzam? Nad- 

rágot sem veszek fel. Megszólal anyám. 

- Te iskolába mész máma. Táblát és 
palavesszőt majd vetés után veszek... 

Anyám hozta tarisznyámat. Szép 
cifra tarisznyám van. Mindenféle szinü: 
piros, fekete, zöld, fehér. Nagyanyám 
szőtte, anyám varrta. Olyan nagy, hogy 
a palatáblán és egy nagy darab kenyé- 
ren kivül befér a misekönyv is. Kocsin 
visznek az iskolába, mert arra visz ut- 
juk: ma a Nádasba szántanak. 

Apám keresztet vetett és a lovak közé 
csapott. Nagyanyám kinvitotta a kaput, 
a Dög ugatott, Öcsém sirt, ő is velünk 
akart jönni és a nagyapám vigyázott. 
nehogy elgázoljuk a malacokat. Indul- 
tunk. 

Apám nem szólt egy szót sem. Azt 
gondoltam majd kezdi: légy szótfogadó, 
ne feleselj a tanitó urnak, tedd a kezed 
a szádra, ha ásitasz. az orrod a zsebken- 
dőbe töröld és a plébánosnak kezet csó- 
kolj. Vártam, hogy szóljon már valamit. 
mert akkor én is szólhattam volna. Meg 
akartam kérni, hogy legalább még má- 
ma vigyen el szántani, mert ki akarom 
próbálni az uj ostort. Es sirtam volna, 
hogy ne járjak iskolába. Hiszen Szeplős 
sem jár, ő kanász és keres két zsák bu- 
zát, egy pár bocskort, két kiló szappant 
és egy malacot - de csak Demeter na- 
pig. Utána Péter és Pálig szintén annyit 
kap. Milyen jó neki! Mi pedig... én já- 
rok iskolába, költjük a pénzt könyvekre, 
palavesszőkre, meg ceruzákra. 

Apámmal csak akkor beszélhetek, ha 
ő beszél előbb. Olykor egyet sirok, hogy 
meglágyitsam a szivét és aztán mondom 

kát-e, vagy mágneses bicskát, vagy pe- 
dig pénzt krumplicukorra. Nem merek 
szólni, ki tudja, mire gondol. Még meg- 
haragszik és fenyegetni fog, hogy inas- 
nak ad valahová messzire.. 

Anyám sem szólt semmit. Ö háttal 
ült nekünk és az én hátamnak támasz- 
kodott. Valami nagyot gondolhatott. 
Talán azon töprengett, hogy hány rőföt 
kell még szőnie, hogy készen legyen kö- 
tője. Vagy mérgelődött, hogy a disznók 
bementek az istállóba és a jászol alatt 
lévő kotlót elzavarták és megették a to- 
jásokat. Vagy imádkozhatott, hogy ez 
a föld, amit ma felszántanak, teremjen. 
Vagy azt kérdezte önmagától, hogy vaj- 
jon ur lesz-e a fia? Tudja Isten, talán 
jobb volna, ha ez a gyerek itthon ma- 
radna és összeházasitanánk Máriával, 
két hold föld; néha fuvarozik, mint apja, 
keres, gondtalan élete lesz.. . Oh nem, ez 

gyenge arra, hogy zsákokat emeljen, ez 

nem való parasztnak, Fészkelődik 

anyám. Ugylátszik az uri menyére gon- 
dolt. Nem tetszik az neki. Az nem tud 

szőni és kire hagyja a szövőszéket... 
Az nem eszik majd vele egy tálból... 

A lovak megállnak. Leszállunk apám- 
mal. Anyám leadja a tarisznyámat. 
Apám vállamra akasztja. Hosszu volt, a 
térdemet verte. Nagy darab kenyér volt 
benne. Apám nem szólt semmit. Csak- 
hamar az iskola folyósóján voltunk. 
Apám előre ment, én utána. A falon ké- 

pek: katonák, szakállas öregek és na- 
gyon nagy házak. Fehér táblák és azo- 
kon valami irva. Nem tudtam, mi az. 
Csak akkor jöttem rá, amikor megtud- 
tam, hogy a szavak betükből állanak. 
Talán a harmadik ajtónál voltunk, ami- 
kor apám levette kalapját. Intett nekem, 
de egy szót sem szólt, csak fejemre mu- 
tatott. Rögtön megértettem és két kéz- 
zel kaptam kalapom után. Apám a mu- 
tatóujjával kétszer ráütött az ajtóra. 
Nem értettem ezt. En még nem láttam 
sohasem kopogni ajtón. Csak a boszor- 

csak meg, hogy mit akarok: szájmuzsi- 
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HIV A BARÁZDA 

eeeeeeseseeeeseses-EELseseee ... 

kányok kopognak az istállóajtón és ki- 
jön a tehén, beengedi őket és megszop- 

tatja ezeket a vénasszonyokat. Az isko- 

lában kopogni kell? 

Öreg ember jött ki. Kopasz volt, akár 

a nagyapám, de alacsonyabb. Gyerekes 

Jóska egész biztos földhöz csapná, ha 

birkóznának. Ez a tanitó lesz, mert 

apám azt mondta: jó reggelt, tanitó ur. 
A tanitó azt mondta: jó reggelt János. 
mi ujság? Apám megmondta neki, hogy 
elhozott az iskolába és legyen szives vi- 
gyázzon rám, én már tudom a fele egy- 
szeregyet és sok betüt már ismerek, 

mert ő foglalkozott velem a mult télen. 
otthon a kisszobában az ajtóra irtunk 
krétával... Legyen szives, ha rossz va- 
gyok huzza meg a fülemet, mert ő en- 
gem urnak szánt és urat parasztgyerek- 
ből csak veréssel lehet nevelni. A tanitó 
bólintott a fejével és megkérdezett, 
hogy hivnak, hány éves vagyok, beveze- 
tett az osztályba és leültetett az utolsó- 
előtti padba. Aztán kiment és beszélge- 
tett apámmal. Este megtudtam, hogy 
apám felébe vette a földjét. 

Leültem helyemre és karba tettem 

eeesseseLssesEsEEDEEDE0E 

kezeimet, ahogy nagyapám mutatta. 
Aztán szétnéztem az osztályban. Előbb 
megnéztem a fiukat. Ezek mind hátra 
fordultak és engem néztek. Sok fiu volt. 
Nem tudom mennyi, de alig volt bará- 
tom. Csak a Deres Pali és Jászlos Pali 
volt. Ezek pedig messze ültek tőlem. Ők 
a fal mellett ültek, én az ablak mellett. 
Négy-négy ült egy padban, én pedig 
egyedül. Előttem ült egy nagyorru, egy 
kancsal és két rendes fiu. 
Eszembe jutott, hogy a kocsink kint 

van. Szépen felálltam és kinéztem az 
ablakon. A kocsi ott állt. Anyám leszál- 
lott a kocsiról és kezével szedte le a sa- 
rat a kerekekről. Anyám nagyon szereti 
a földet és a sarat. Apám egyszer emli- 
tette, hogy jó volna bepadlózni a szobát. 
Anyám azt mondta nem. Mi a földből 
élünk, az adja nekünk a kenyeret. A 

kányok és a lelkek kopognak. A boszor- 

a legjobb kis művészek é 
29 és 30-an délutan 12 4 órakor legyen ott mindenki 

földbe egelet egd bevárni a feltámadást és 

kon? Mit látszott kint? 

tam semmit. 

ut nkmto 1 

hó- és sárci 
/ 

éljünk is a földön.. Nagyap 
lyeselte. Ő különöskép szere 
Nyáron kimegy a mezőre és 
földre fekszik le, a párnája pe 
ondok által a föld mélyéből ki 
földrakás. Anyám besározza : 

Belépett a tanitó. A fiuk m 

tak. Én is felálltam. Aztán 
tanitó elővett négyszögletes p 
kat. Felénk mutatott egyet és 
- Fiuk, milyen betü ez? 

Ez egy szétnyitott álló létra 
- Aááá. 

- Hát ez micsoda? 

- Béée 
Kocsizörgés. Kinézek az 

Mennek apámék: A kerekek 
és mély nyomokat hagynak Í 
föld. 
A fiuk kiabálnak sorban: dééé, 

gééé. Leveszem a bocskorom 
Hová tegyem? A tarisznyámban 
van. Nem hagyom a pad alatt, n 
laki ellopja. Felteszem ide és min 
zem. Kint esni kezdett. Ugy ke 

miért nem vittek el engem is 

viz gyül össze a keréknyomok 
nem is látszik a kocsink nyoma. H 
a viz. 

Jaj, a tanitó erre jön és engen 

Megver... 

- Fiam vedd fel a poeskorad 

iskolába nem szabad levenni. H: 

egyszer kinézel az ablakon, 

fogsz. 

Aztán azt mondta, hogy most 

tek játszani. Felvettem a bocsko 
kivettem a tarisznyámból a keny 
és kimentem az udvarra. Ettem 
tán játszottam én is fogócskát. ! 
én voltam a fogó, mert szoritott : 
korom és nem birtam szaladni 
vége volt a fogócskának, kavi 
kezdtünk szedni, ki talál nagyi 
A tanitó ur behivott. Kettes s 

mentünk be. Mindenki helyére 
én párom a nagyorru volt. Ne 
bocskora van 

] 

ket láttam. A mezőről jönnek 

Puha a föld, nem lehet szántani. 

tudom apámék már hazamentek k 

jon? A kocsinyom megint látszott 
lenne ha én most innen elindulnék 

nyomok elvezetnének a Nádasba? 
- Fiam, te megint kinéze 

Megijedtem és felálltam. 

- Almos szláv vér. ...hnéez 
lenbe és ábrándozik.. hivja a ba 

. szerencsétlen... és ur akar1 
Igen! Hiv a barázda! EÉs apám 

akar csinálni belőlem! Szerencsé 
leszek, mert hiv a e barázd 

s művésznők felléptével 



minden jó gyermek: 

g nagy Istenünknek, 

gerecsen Jancsi 
zel történt. Apuka a hivatalban 

nyuka elment a beteg nénikét 

ratni. A cselédek a mosókonyhá- 

atoskodtak. A gyerekek ma- 

dtak. Mariska, Jucika és Pal- 

ron játszottak vagy öt szom- 

kel. Jancsi a lakásban ma- 

ondta, hogy a leckéjét akarja 

A valóságban azért nem ment 

az udvarra, mert feltette magá- 

ky belopózkodik az éléskamrába 

oskodni. 

izban nagyon sok finom befőött 

Jancsinak soha nem lesz többé 

kalma, mint most, hogy egyedül 

asban. Amikor meghallotta test- 

Kés azok pici pajtásainak vidám 

akint, besomfordált a kamrába. 

a nagy polc. Azonban anyuka a 

felsőbb deszkájára rakta ám a 

Nem lehetett elérni. 

, de a polc alatt egy hordó ál- 

ősszel sok volt a szilva és anyu- 

zünk sok lekvárt. Jó lesz nem- 

mi gyermekeinknek, hanem odá- 

ajd az iskola igazgatójának,hogy 

zét a szegény gyermekek között. 

y egész hordóval kaptak lekvárt. 

áros hordó állott a kamrában a 

tt. Ez most jól jött Jancsinak, 

Elmászhatott rá, hogy közelebb 

a befőtthöz. 

ám, de még onnan sem érte el a
 

befőttes üvegeket. De most már 

nsegitett magán. A polc egyik 

lott, majd a következőre. Mint- 

étrán mászott volna. És végül
 

a befőttet. Az üveget elkötő spár- 

fo ával szedte le, majd levette a 

, magyar, n 

forditó. 

koma. Egy csomó befőttes üveget J ancsi 
sorra kóstolgatott. Pompásan érezte ma- 

vesztette az egyensulyt és leesett a polc- 

(Belváros), Piata L C. Bratianu 

y-tér) 2. szám alatt van, 
ig is, olcsón vállalom kérve 

lmi levelek, szerződések, bi- 
gástalan forditását, 
! émet, fran- 

s orosz nyel- 

itó, roman gyorsiro 
prefektura és Temesvár városa 

i í 

gát. Jókedvében még dudolgatott is. Iz- 
gett-mozgott örömében. 

Egyszerre aztán: zsupsz! Jancsika el- 

ról. Rázuhant a lekváros hordóra. Igen 

ám, csakhogy annak gyenge fedele nem 

birta el a nagy ütést, amelyet Jancsinak 

rája zuhanó teste okozott és beszakadt. 

Jancsi teljesen elmerült a lekvárban. 

Csak nagynehezen kapaszkodott ki be- 

lőle. A szeme, füle, szája és az orra is 

tele volt lekvárral. 

Kitámolygott az udvarra. Amerre a 

lakásban ment, minden lépte nyomán fe- 

kete tócsa maradt lekvárból. 

Az udvaron játszó gyerekek egyszerre 

Tlonka, akiről mesélek, kedves, szófo- 

gadó, szorgalmas leányka volt. Volt 

azonban egy nagy vágya: látni akarta 

Tündérországot. Mesekönyvében olvas- 

ta, hogy Tündérország nagyon szép, ott 

minden ragyogó, sok szines virág nyilik, 

a könny ismeretlen és az öröm határta- 

lan. 

Ebbe a Tündérországba akart Honka 

eljutni. 

Elhatározta, hogy egyszer el is indul 

oda. És karácsony másnapján utra is 

kelt. 

Magával vitte táskájában az iskolás 

könyveit is, mert Tündérországban is 

akart iskolába járni. De magával vitte 

megtakaritott harminc lei pénzét is, mert 

nem lehet tudni, hátha pénzre lesz szük- 

sége. És mert az uton enni is kell, kézi- 

munkakosarát telerakta karácsonyi tész- 

tával, de még pár darab pecsenyét is ra- 

kott melléje. Meleg télikabátka volt raj- 

ta, a fején bolyhos sapka ült, cipőcské- 

jére még hócipőt is huzott, a kezét bé- 

lelt keztyü védte. Igy aztán nem kellett 

félnie, hogy utközben megfagy. 

monka igy felkészülve ment, mende- 

gélt és utközben sok szomoru emberrel 

falálkozott. Mindegyiket megszólitotta. 

Elsőnek egy siró kis lányt látott. 

- Mit sirsz? - kérdezte Honka. 

-A mamánm beteg és nincsen pén- 

zünk orvosságra, mert apukám már ré- 

gen meghalt. 

- Itt van pénz orvosságra, - szólt 

lonka és odaadta összespórolt harminc 

leiét. 
Még egy pár süteményt és egy naran- 

csot is nyomott a lány kezébe. 

Aztán egy öreg nénivel találkozott. 

Szegény öregasszony alig tudott vánszo- 

rogni, olyan gyenge volt. 

Mi baja, nénike?7- kérdezte Ionka. 

- Hej, kislányom, öreg vagyok és el- 

hagyott. Senkim sincsen. A férjem és 

minden gyerekem régen meghalt. Nin- 

csen mit ennem. 

munkakosarát, amelyben ott volt a ma- 

begte 

mutkyununuuuunu 

evő szerecsen! 

tek, - bömbölt Jancsi. 

Megismerték hangjáról Jancsit és most 

már ezekkel együtt a testvérei és a szom- 

szédgyerekek is kacagtak. 

Jancsi név. Ha az utcán meglátják, min- 

denki igy szól: 

pen Kovács Jancsi a neve. 

Jonka elindult 

fiu -most már nem fagy el a lábam. 

: gyon bánatos volt. Nem volt rajta téli- 

Honka nem szólt semmit, hanem kézi- 

gával hozott karácsonyi pecsenyedarab
 

és kalács, a nénike kezébe nyomta és el- 

sietett. Alig hallotta, amint a nénike re- 

- Jaj, egy szerecsen! Jaj, egy ember- 

És segitségért kiabáltak. 

- Nekem kell a segitség és nem nek- 

Előrohantak a lármára a cselédek. 

Jancsit nagynehezen tisztára mosdat- 

Azonban rajta ragadt a Szerecsen 

- Nini, a Szerecsen Jancsi. 

Már el is felejtették, hogy voltakép- 

Aztán találkozott egy fiucskával. Sze- 

génynek a hidegtől kék és zöld volt a 

lába, amelyen nem volt cipő. Hamar le- 

vetette a hócipőjét és odaadta a kis fiu- 

nak. 

Köszönöm szepen, - mondta a kis- 

Amint Honka tovább haladt, egyszer- 

re csak az egyik sarkon egy bácsit látott 

állni. Komoran nézett maga elé és na- 

kabát sem. 

- Mi bántja a bácsit? - kérdezte 

Ilonka. 

Az borusan ránézett és megszólalt: 

- Nézz ide, kislány. Itt van a két erős 

és dolgos kezem és nem tudok számára 

munkát találni. És mert nincsen mun- 

kám, nincsen keresetem sem. Nekem is 

van egy olyan kislányom, mint te, de 

nem tudom iskolába küldeni, mert nincs 

pénzem és nem tudok neki ruhát és köny- 

vet venni. 
Ilonka erre odaadta a bácsinak az is- 

kolakönyveit és a meleg télikabátját is 

odaadta. 
Bácsi, kérem, - mondotta - vigye 

ezt a kislányának. És majd szólok apu- 

kámnak, hogy adjon magának munkát 

is, mert az apukámnak nagy mühelye 

van. 
Csak megmondta még a lakásukat, az- 

tán elsietett. 
És még egy csomó más szegény gyer 

mekkel és felnőtt emberrel találkozott. 

Mindegyikhez volt valami jó szava és 

mindegyiknek adott valamit. Sorra el- 

ajándékozta a fülbevalóját, a sapkáját, 

a táskáját, végül még a felső ruháját s a 

cipőjét is. Ugy ment tovább Tündéror- 

szág felé ingecskéjében és harisnyában. 

séget, csupa ragyogást látott. 

hogy már Tündérországban járok 
olyan gyönyörü a világ. 
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Szerkeszti KÓRÓ PÁL bácsi 
ijedten kiáltottak fel: 

Amikor Honka hazulról elindult, kö- 

dös, borus idő volt. Minél tovább jutott 

és minél inkább osztogatta a holmiját, 

annál inkább ugy tetszett neki, hogy ki- 

derül, a nap süt, minden fénylik és min- 

den ragyog. Ugy érezte, mintha az ég 

kék volna fölötte és mintha körülötte 

mindenütt ezer virág nyilna. Csupa szép- 

Azt hiszem, - mondotta magában 

ingecskés és harisnyás kislányt. Gyor- 

san autóba ült vele és hazavitte. Otth
on 

Honka anyukája nagyot nézett, amikor 

igy látta meg kislányát. Az nevetve 
és 

sirva borult anyukája szivére és elbe- 

szélte, hogyan indult Tündérországba é
s 

hogyan osztogatta el mindenét. 

Anyukája igy szólt: 

Kedves kislányom, olyan Tündér- 

ország, amelyről a mesék szólnak, nin
- 

csen. Tündérország itt van a földön,
 ha 

mind jók vagyunk és ha minden embert 

szeretünk. A jóság és a jótékonyság ra- 

gyogóvá teszi a világot, felgyujtja
 szi- 

vünkben a szeretet fáklyáját és az öröm 

virágait fakasztja bennünk. Aki jót tesz 

a szegényekkel, az Tündérországot te- 

remt maga köré. 

Gyerekek, ne feledjétek el ezt a mesét. 

Nem kell magatokat mindentől megfosz- 

tani, de ha van egy darab kenyeretek, 

törjétek ketté és a felét adjátok a szegé- 

nyeknek. Ami nektek sok, ami felesleges, 

azt nyujtsátok jó szivvel azoknak, akik- 

nek semmijük sincsen. Meglássátok,
 ak- 

kor ti is Tündérországnak látjátok majd 

a világot. 

MULáABAKAT és mindennemü ortop. 

készülékeket, ludtalp-betéteket, sérv- 

kötőket és más bandázst mérték után 

és legjobb kivitelben készit 

TEJNOR FERENC és Társa 
Timisoara II., Piata Traian (Kossut

h-tér) 1 

Telefon 5-61 

Mi volt a karácsonylán ? 
Bábu, labda, kis konyhácska, 

hordozható zongorácska, 

Kicsi vasut, amely fütyül, 

pojáca, amelyik csücsül. 

Mesekönyv és kis talicska, 

ceruza, toll, apró bicska, 

sok-sok játék, aranydió, 

sütemény is, jaj, de mi jó. 

Mennyi karácsonyi holmi! 

Ki tudná mind felsorolni! 

Karácsonyfánk int-integet: 

legtöbb rajta a szeretet. 

Vérszegények, betegek, lábbadozó 

egészségesek és serdülőknek egyaránt 

mindennapi ifala legyen 
a tannindus Ménes-Magyarádi 
tisztán kezelt, nemes falbor. 

Kizárólagos eladási helyek: „PROMONTO
- 

nUL" Arad Hegyaljai szőlőnagybirto
kosok 

szövetkezeti üzleteiben, főüzlet: IL, Bulev. 

Reg. Maria 3, Viktoria-bank mellett), Hók
ok: 

ii, Strada Melodie 15 (Pacsirta-u. sarok)) 

iV., Strada Fröbl 47 (Schott-ház). 
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Feuchtwanger: Oppenheim Testvéé 
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Gagyi László: Bánataratók: a m- 

gyar tanitó regénye.. Lei 
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CULTUNA künyvkereskett 
Timiscara, IV., Bulevard 
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A DÉLI HIRLAP előfiz 
árkedvezmén, 

Kérjen prospektust a leguia 
onságokról. könyvuid 

A jó Isten áldjon meg, kislány. Honka apukájának barátja látta az 
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24. OLDAL 

A spovi kavácsonya 
Az év utolsó futballmeccsén a hideg 

idő hütötte le a kisszámu, de annál han- 

gosabb közönség forró biztatását és 
sporthevét. Azóta azonban végleg el- 

csendesedett a játéktér, csak a sport- 

krónikás tekint még egyszer végig a tá- 
tongóan üres tribünökön és az elhagyott 
pályán, amelyen tavaszig fehér havat 
kavarhat fel a jeges szél. A krónikás 
jóleső melegséggel gondol vissza azokra 
a nyári napokra, amikor a pálya körül 
a lelkes tömeg szines sokasága hullám- 

zott és harcra, győzelemre serkentette 
kedvenc csapatát. 

Voltak persze ennek a szenvedélyes 
sportolásnak árnyoldalai is. De most ne 
essék itt szó a .szemüveges" biróról, a 
mindent tudni akaró „benfentesről", a 
szövetségi driblikről" és azokról a dol- 
gokról, amelvek a sport testvériesitő ha- 
tását lerontiák és az igazságos, jellemes 

uri gondolkodás halvett a evülölet rák- 
fenéjét csepeetették a sportférfiak lel- 
kébe. Felejtsük most ezeket és járja át 
a sziveket a Názáreti magasztos szüle- 
tésének ünnepén a béke és a szeretet 
lelketsimogató és megnyugtató érzése 
Alljunk meg egy pillanatra a béke és 
szeretet gondolatánál és legvünk embe- 
rek a szó evangéliumi értelmében. Ves- 
sük le magunkról a gyülölet és irigység 
torz álarcát, nyuitsanak békeijobbot, ke- 
ressenek aranyhidat a közeledésre azok, 
akik eddig nem tudták egymást megér- 

teni, dobják el maguktól a klubfanatiz- 
mus átkos megszokottságait és küzdje- 
nek békés megértésben egymás mellett 
azért, hogy a sport nemes harcába lo- 
vagias modor, az ép testet pedig ép és 
fenkölt lélek vezérelje. Legyen 
a megfeszitett Ember születése a sport- 

kiváló gyártmányait, amelyek 
ség és eleven piros szinüknél 

lanul állanak. 

laszfal-sejt és nyersifali-téglák 
a legnagyobb elismerést váltják ki. 

Dobrudzsában egész falvak apáratlanul szép 

MUSCHONG 
cseréppel vannak fedve 

FPat Mool 233 75 Buc pro ] 

MUSCHONG LUGO 

az Ofic. Nat. al Colonizárii 8 év őta 
cserépszükségletének több mint 7506-át 

ezen hirneves gyáraknál fedezi. 

Évek során végzett lelkiismeretes kisérletek után ezen cserépgyárak kihozták az 
uj duplánhornyolt 333-as Elefánt védjegyü szabadalmazott az utóbbi évek 

legtökéletesebb cserepét 
mert a hosszanti duplahornyokon kivül 
kereszt duplahornyai is vannak, amelyek 
által ugyszólván légmentes fedés lehet- 
séges. Ezen cserép a 354/1934 sz. Királyi 

Dekretummal lett szabadalmazva. 

Nem fui a szél port. esőt vagy havat a 

padlásra ott, anol ezzel a cseréppel lednek 

Cserépgyárak LUGOJ (Banat) 
a legjobbat, legszebbet és legujabbat nyujtják. 

a 
Kérjen ingyen mintát és árjegyzéket 

TI MISOAR A, I. Bulevardul 

.... 

MUSCHONG Eserépnyárak LUGOJ Hanat 
jóság, szép- 
fogva párat- 

Ezer és ezer megelégedett vevő dicséri. 
Duplahornyolt 253-as ELEFÁNT 
védjegyüfledőecserepeik, hódiarku 
cserepeik, különlegességeik vá- 

ban is a béke örök szimbo 
békének a jelében és a jobk 
nyében kivánunk sportférfi 
- Boldog karácsonyi ü 

e 

műtöcténeti tájéka 
A párisi rendőrség legénység 

sokan vannak olyanok, akik sz. 
ben előszeretettel festegetnek. 
eszébe jutott, hogy eredeti ötle 
őr-képkiállitást rendezni és az 
ság lett. A közönség nagy érde 
togatta a kiállitást és megjele 
sajtó képviselői is. Természete. 
Fragonardok vagy Renoirok n 
de azért mégis bájos volt az a n 
amellyel mükedvelő festők az ő c 
ket, lóportréikat és egyéb témái 
nálták. Az épp jelenlevő egyik 
nak tehát nem volt sok dolga a 
annál nagyobb meglepetéssel ha. 
ban a hatalmas számban össz 
rendőrök beszélgetését, akik igazi 
élvezettel birálgatták a kiállitott 
Csak szótöredékek jutottak el a 1 
viták folyamán szüntelen kih 
élénk beszédből a XVI, a XVII, 
XIX. Teringettét! Mind jobban 
Hát ezek olyan alaposak a festő 
ben, hogy csak ilyen könnyedén en 
századokat? Hogy csak ugy rövid. 
gönystilusban utalnak és máris 
tudja, hogy most a rokokoról, a prir 
ről, a barokkról vagy az impresszióni 
van szó? Hisz ez a mütörténeti tá 
ság egyenesen megdöbbentő. Odal 
egyik csoporthoz és ott azután n 
hogy félreértésről van szó. A derék 
őröknek eszük ágában sem volt a 
nelem századait idézgetni. Egész m. 
szó. Ugyanis a gyüjteményt rend 
tenkint osztották fel. Es a rendőrök 
beszélgettek, hogy ez a kép a X. 
való kartárs müve, a másik viszoi 

Gyartia legfinomabb női és férfi szövet- 
ujdonságokat, a legmodernebb kötött és 
kötszövött cikkeket, fonalat, szalagot 

a legolcsóbb árakon 

II., Badea Cártan 2 
IV., Bulevardul 

/ alkalmazott 

Hlok és elatásiholyek CSerilata r.4) az ország üsszes nagyabb városaiban ! 

Regele Ferdinand 
Berthelot Iisss 

4 kerületbeli kollégáé és igy tovább. M 

nt az álb 

ilmet Miitik 


